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FEMININE VERB AGREEMENT IN RUSSIAN
INTERROGATIVE SENTENCES WITH KTO
(INCLUDING A COMPARISON WITH WEST
AND SOUTH SLAVONIC LANGUAGES)*

ABSTRACT:

This paper focuses on the interrogative pronoun kto ‘who’ in Russian and aims at open-
ing up a gender linguistics perspective on the paradox that one can postulate, on
the one hand, that this pronoun has an explicit masculine gender assignment, while
on the other hand Russian grammars characterise kto as having neither a grammatical
gender nor sex. These systemic demands imposed by the language entail a discrepan-
cy, particularly a logical one. Moreover, they embody the general androcentric world-
view. Considering, inter alia, common-gender and hybrid nouns, this article will point
out certain existing grammatical incongruences that have been established as correct,
whereas similar grammatical incongruences in interrogative sentences with kto as
the head are considered wrong. Some selected authentic material supports the convic-
tion that a feminine context can be made apparent even when kto is used as the sub-
ject.

Key WoRDSs:

Interrogative pronoun kto — hybrid pronoun — verb agreement — gender — gender
linguistics

! This paper is based on research carried out in the framework of the project “Russian and Polish
Grammar from a Gender Linguistic Perspective” funded by the Tyrolean Science Fund (TWF)
from 1 January 2015 until 31 January 2016.
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1. Introduction

This article deals with the question of why the interrogative pronoun kto
(‘who’) in Russian cannot be combined with a predicate in the feminine form.
Considering this pronoun as a hybrid pronoun and taking into account that
hybrid nouns do show a feminine agreement with predicates in a feminine
context, one must ask why such an agreement is not possible when kto is
the head of a sentence. In addition, selected interrogative structures from
West and South Slavonic languages will be provided to illustrate for
comparative reasons how this kind of agreement pattern works in these
languages. Moreover, there will be given a short overview on the agreement
in relative clauses with kto because this will shed an interesting light on
the feminine agreement as kto can be combined with feminine predicates
here.

This contribution is primarily a compilation of theoretical thoughts. Yet,
it also includes a practical, applied approach to the usage of interrogative
pronouns. Most examples provided in this article, in particular those which
relate to the theoretical framework, were created exclusively by the author.
Those few examples which were taken from research literature are
introduced accordingly, by providing their sources. Authentic material that
gives an insight into the real, practical usage of the interrogative pronoun
in explicitly feminine contexts was taken from the Internet and from
the National Corpus of Russian Language. Sources are provided for these
examples.

This article is not meant to propagandise any linguistic changes or political
interventions. It is an examination of how language works, of how discursive
factors as well as ideological assumptions influence the state, the description,
and the use of language, and, last but not least, of how people actually speak.
Moreover, it is interesting to analyse how agreement patterns in language
change and why people use language sometimes in a different way than is
prescribed in Russian grammar books.

Approaching such questions from a discursive and ideological perspective
is quite common in the field of gender and queer linguistics. This is helpful
with a common problem in linguistic research: if one analyses and assesses
linguistic phenomena, linguistic options, linguistic variations, and standardised
restrictions in a manner which is undifferentiated and rigorous only on
the level of language systematics—that is from the conception of the language
as a system of rather strict rules governing everything and creating a certain
order—one becomes blind to possible problems, dubious solutions, and for
the most part hitherto unchallenged inconsistencies, because everything seems
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to be orderly and well established. In this view, all the systematic principles
and regulations of the given language can be described in the field of grammar
with its morphological and syntactic regularities.

In this context, the category ofthe noun can serve as an illustrative
example. In Russian, like in many other languages, every noun is classified
by its morphological ending, i.e. exclusively by the use of linguistic criteria.
In Russian, there are three grammatical genders (rod)—feminine, masculine,
and neuter. Every noun belongs to one of the three grammatical gender
categories. The declension of each noun in both singular and plural follows
the rules of their respective grammatical category. Consequently, nouns
are primarily perceived, assessed, and ultimately used according to their
grammatical gender, which determines how verbs and adjectives agree with
them.

1.1. On Russian personal nouns for male individuals

However, in the case of personal nouns, the Russian language paints quite
an inconsistent picture. It is interesting to note that in Russian, some words
referring to men fall into the grammatically feminine category because
of their feminine ending (e.g. muzhchina ‘man’, iunosha ‘boy, lad’, dedushka
‘grandfather’, diadia ‘uncle’). The same concerns diminutive forms of mas-
culine personal nouns, which can also possess a feminine ending (e.g. bra-
tishka—of brat ‘brother’; standard: ‘little brother’, slang: ‘pal, brother, bro’,
mal’chishka—of mal’chik ‘boy’; colloquial: ‘little boy’, ‘male adolescent’, ‘cute
boy’) as well as hypocorisms (e.g. Misha of Mikhail, Vania of Ivan, Andriu-
sha, Andriuha of Andrei, Dima, Dimka, Mitia of Dmitriy) [cf. Corbett 1995:
37]. Then, there are so-called imena sushchestvitel'nye obshchego roda
(gender-ambiguous nouns) which means nouns with a common gender (ge-
nus commune) which are able to refer to any person, irrespective of their sex
(e.g. dylda ‘beanpole’, réva ‘crybaby’, sonia ‘sleepyhead’, trusishka ‘coward’,
lezheboka ‘sluggard’, pridira ‘niggler’). The fact that these phenomena ex-
ist is irrelevant to the aforementioned gender categories and is not generally
questioned. Because of their ending -a (or, after a palatalised consonant, i-a)
these nouns are forced by the language system to follow the paradigm of de-
clension of feminine nouns and are inflected correspondingly.

1.2. On gender agreement in a gendered context

The situation is slightly different when it comes to the lexical category of the
verb. This is illustrated by a closer examination of one part of the sentence:
the predicate. In Russian, as in many other languages, the predicate is gov-
erned by the subject, which determines the person, grammatical gender,
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and grammatical number because, as the principle basic entity of the sen-
tence (predikativnyi tsentr), the connection between subject and predicate
is the bearer of both meaning and logic. In other words, agreement between
subject and predicate must be established [KoBasieBa 2006: 116]. We can con-
clude from this that, in a syntactic construction, a feminine subject in the sin-
gular requires a predicate which is in the singular and which has a feminine
ending (inflectional grammatical suffix). The Russian verb paradigm of the
present tense—one can find the same paradigm, for example, in Polish—
only possesses inflectional suffixes signalling person and number (e.g. 1. pers.
-u vs. -em, 2. pers. -esh vs. -ete, 3. pers. -et vs. -ut). They do not, however,
distinguish between the different gender categories, which becomes evident
when one looks at the verbal forms used for on ‘he’ and ona ‘she’ (e.g. on/
OHa Kynum).?

The verb paradigms of the past tense differ from this so far as grammatical
gender-specific suffixes appear in this category [cf. also Corbett 1995: 128].
However, in Russian, this only concerns the singular. In the plural, one finds
a “neutralisation of gender” [Menpuyk 2000: 254] because a distinction
between feminine and masculine gender only appears in the singular (cf.
yuumenv 2080puUA, YUUMEAbHUYA 2080PUAA, YUUMEAS 2080pUAU, YHU-
MeAbHUYbL 2080PUALL).

Similar paradigms are found in Polish (cf. chlopak szedl, kobieta szia,
chlopaki szli, kobiety szty).3 Yet, in comparison to Russian, Polish also pos-
sesses gender-specific suffixes in the plural (cf. genus virile)—which is also
the case in some other Slavonic languages. In Polish, moreover, the desig-
nation of person, number, and gender can also be made in the future tense
(cf. kobieta bedzie kupowala, on bedzie kupowat).

1.3. Natural, lexical, and referential gender

Besides grammatical gender, personal nouns possess a natural gender and/
or a lexical gender which has already been touched upon above. Moreover,
nouns can acquire a referential gender. The natural gender is related to
“the extralinguistic category of biological gender” [Motschenbacher 2010:
63]. Natural gender refers to and is associated with the sex of the person to
whom one refers. Hence, one might also speak of logical gender here [Cam-

2 In this paper, I do not consider any neuter forms at all, such as ono poshlo ‘it [e.g. the child] went’,
because they are not relevant to the issue being considered here.

3 This illustration of the Polish verbal system is presented in a very simplistic way. It serves exclu-
sively as a comparison with Russian with regard to the question addressed in this paper. Hence,
the examples selected correspond to the aforementioned Russian examples. Other specific pecu-
liarities of the Polish language’s verbal system can be ignored here, for they have no relevance to
the topic at hand.
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eron 1985: 90]. So, the noun muzhchina ‘man’ entails the natural property
“male”, because muzhchina can exclusively be a male individual. As for gen-
der agreement, this means that verbs and adjectives assume the grammatical
gender corresponding to the natural gender of the noun and which, conse-
quently, equals the sex of the referent [cf. Bunorpanos 1960, 1954, [IIBenoBa
1970]. The following examples show that grammatically feminine nouns re-
fer to male persons and are therefore combined with masculine verb forms.

MY>KYMHA M1€EJT
man-FEM.sg went-MASC.sg
‘the man went’

IOHOIIIA 6T
(male) adolescent-FEM.sg went-MASC.sg
‘the young man went’

BBICOKHI My»XUnHA
tall-MASC.sg man-FEM.sg
‘a tall man’

Hy, 100pbIi 3TOT Mumma!
well kind-MASC.sg this-MASC.sg Misa-FEM.sg
‘Well, Misha is so kind’

The same can be observed in Polish, as demonstrated by the example below.

przystojny mezczyzna przyszed}
good looking-MASC.sg man-FEM.sg arrived-MASC.sg
‘a good looking man arrived’

In contrast, personal nouns “possess lexical gender when they carry
the semantic feature [female] or [male], independently of any context”
[Motschenbacher 2010: 64]. So, the noun brat ‘brother’ is distinguished
from the noun sestra ‘sister’ by its semantic features. The noun brat refers
to a male person, whereas sestra is the female counterpart. The Polish noun
slawista ‘Slavicist’ differs from slawistka ‘Slavicist’ in the fact that the first
noun carries the feature [+male], whereas the latter carries the semantic
feature [+female].

wysoki artysta szed}
tall-MASC.sg (male) artist-FEM.sg went-MASC.sg
‘the tall (male) artist went’

znany slawista szedt
famous-MASC.sg (male) slavicist-FEM.sg. went-MASC.sg
‘the famous (male) slavicist went’
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cybernauta szed}
(male) cybernaut-FEM-sg went-MASC.sg
‘the male cybernaut went’

As one can see, natural gender and lexical gender are very close to each other.
However, “[1]exical gender (as opposed to ‘natural’ gender) locates [sic!]
the basis of the categories ‘female’ and ‘male’ not in biology, but in semantics”
[Motschenbacher 2010: 64].

Neither natural nor lexical gender is related to grammatical gender, and
neither of them has anything in common with grammatical categories.
Consequently, the natural and lexical gender of a personal noun may diverge
sharply from its grammatical gender. This precise peculiarity has an inevitable
effect on the agreement of those nouns with verbs or adjectives. Whereas
nouns that refer to objects always agree with verbs and adjectives according
to their grammatical gender because they only possess a grammatical gender,
personal nouns agree with verbs and adjectives according to the natural and/
or lexical gender they possess.

Referential gender is a more pragmatic marker. It results exclusively
from the given context or, to be more precise, a personal noun assumes
a referential gender in actual language use [Motschenbacher 2010: 80—
84]. Consequently, referential gender is established within a speech act.
Like natural and lexical gender, referential gender is a semantic category.
However, referential gender does not necessarily entail that the respective
noun carries a natural gender. Moreover, referential gender may differ from
lexical gender because the sex of the referent can diverge from the lexical
gender of a noun. So, in the German sentence sie ist der Herr im Haus ‘she
wears the pants around here’ (literally: she is the man in the house), Herr
‘man’ possesses a feminine referential gender, because the noun refers to
a female person in this case. And as one can see in this case, the natural and
lexical gender disagree with the referential gender.

1.4. Common-gender nouns

Having now discussed the different conceptions of gender, I would like to
provide a brief overview of two particular noun classes where the distinction
of the previously presented gender conceptions is highly relevant. This will
give additional background information of importance to the topic of my
paper.

I would like to begin with the class of common-gender nouns. These are
nouns which can be used to refer to persons of any sex or, to put it more
traditionally, which can refer to both men and women. In this regard,
Mel’chuk [Mespuyk 2000: 260] speaks of ambiguous double-gender nouns

10
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(dvurodovye sushchestvitel’nye). This becomes evident when one takes
a look at the agreement rules: in Russian, common-gender nouns are mostly
a-stem nouns, which take the feminine grammatical gender (e.g. sirota ‘or-
phan’). However, if a common-gender noun refers to a male individual, both
the verb and the adjective show masculine agreement [cf. also Bunorpanos
1954, llIBegoBa 1970]. It is the referential gender that determines the gender
agreement here, so that agreement is governed by semantic characteristics.

COHSA IIEJT
sleepyhead-FEM.sg went-MASC.sg
‘the (male) sleepyhead went’

COHS IIIJTA
sleepyhead-FEM.sg went-FEM.sg
‘the (female) sleepyhead went’

HACTOAIIMH ABIIAA
real-MASC.sg beanpole-FEM.sg
‘a real (male) beanpole’

3TOT OeTHBIN CUpOTa
this-MASC.sg poor-MASC.sg orphan-FEM.sg
“This poor (male) orphan’

aTa 6elHasA CUpOTa
this-FEM.sg poor-FEM.sg orphan-FEM.sg
‘“This poor (female) orphan’

In terms of common-gender nouns, one can note differences between Polish
and Russian. In Russian, verbs and adjectives show agreement with nouns
according to their referential gender, whereas in Polish, verbs and adjectives
agree with feminine nouns exclusively by grammatical gender, irrespective
of whether the noun refers to a male or female [cf. also Grzegorczykowa
1984, Nagorko 2012, Szober 1953]. One might actually expect masculine
agreement in such cases; however, the gender agreement is governed by
syntactic features.

On jest glupia beksa

he-MASC.sg is-MASC+FEM.sg stupid-FEM.sg crybaby-FEM.sg

‘he is a stupid crybaby’

On jest biedna sirota

he-MASC.sg is-MASC+FEM.sg poor-FEM.sg orphan-FEM.sg

‘he is a poor orphan’

11
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1.5. Hybrid nouns

The second significant noun class is the class of hybrid nouns. These are
nouns which are unambiguously assigned to a grammatical gender category,
but the corresponding verbs, adjectives, and pronouns are able to assume
a grammatical gender different to the grammatical gender of the noun [Cor-
bett 1995, cf. also Bunorpamos 1954, IlIsemoBa 1970]. Consequently, when
using hybrid nouns, verbs, adjectives, and pronouns can agree with such
nouns according to their morphological features (grammatical gender) or to
their semantic features (referential, lexical, or natural gender).

[T]here are nouns which do not simply take the agreements of a single consistent
agreement pattern nor belong to two or more genders. Rather, the agreement form
used with them depends in part on the type of target involved [Corbett 2007: 251].

There are two main types of hybrid nouns. One type indicates an unambiguous
grammatical gender that differs from the sex of the person to whom
the noun refers. The German noun Mddchen ‘girl’ has served as a prominent
example of this phenomenon, as demonstrated in detail by Corbett [1995]
and Motschenbacher [2010]. From a grammatical perspective, the noun
is neuter. However, the person to whom the noun refers is generally
a girl. Consequently, the corresponding pronoun can be used in a neuter
form (es ‘it’), as shown in the upper of the two examples below. However,
feminine agreement (sie ‘she’) is also possible and moreover widespread, as
demonstrated by the second example below.

Das Madchen weinte. Es stand ganz allein da.
“The girl cried. She [literally: it] stood there all alone.’

Das Miadchen weinte. Sie stand ganz allein da.
‘The girl cried. She stood there all alone.’

If the noun refers to a man, which would obviously be to lower his standing
or to make fun of him, the corresponding pronoun would generally assume
the masculine gender because of the referential gender of the noun (Mann
‘man’).

Dieses Madchen. Er ist so eine Memme.

‘Oh, this girl. He is such a pussy.’

*Dieses Madchen. Es ist so eine Memme.

‘Oh, this girl. He [literally: it] is such a pussy.’

On the other hand, when a noun is assigned a grammatical gender, but one
and the same noun form is used to refer to both a man and a woman, it is
also termed a hybrid noun. This is a significant phenomenon in the Russian

12
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language. Nouns such as vrach ‘doctor’, bukhgalter ‘accountant’, prokuror
‘prosecutor’, or deputat ‘deputy’ all take the masculine gender, yet they are
also used to refer to female persons. In this case, adjectives, verbs, and pro-
nouns may take the grammatical gender of the sex of the referent, despite
the obvious disagreement with the grammatical gender of the noun [Corbett
1995, BunorpaioB 1954, I[lIBenoBa 1970, cf. however Bunorpamos 1960: 515].

The difference between common-gender nouns and hybrid nouns
in Russian is that common-gender nouns only have one lexical form,
which must be used to refer to male and female individuals. In contrast,
it is potentially imaginable to derive a corresponding feminine form from
a hybrid noun by using motion suffixes accordingly.* However, this option is
seldom used so that those nouns still remain hybrid. Moreover, when using
common-gender nouns, the corresponding verbs, adjectives, and pronouns
assume the grammatical gender according to the sex of the referent. Here,
semantic gender agreement is always prescribed. In contrast, when using
hybrid nouns in Russian, gender agreement can be established on the basis
of both the sex of the referent and the grammatical gender of the noun.
Consequently, verbs, adjectives, and pronouns can assume the gender
of the noun, following morpho-syntactic agreement rules, or their gram-
matical forms can correspond to the referential gender, following semantic
agreement. Yet, as Corbett [2015] states, it is more common in contemporary
Russian to see semantic gender agreement of verbs, adjectives, and pronouns
in such cases.

1.6. Gender agreement hierarchy or: making sex linguistically
visible
A number of the examples above have shown that in Russian, the verb form
in the pasttense does notalways exhibit the grammatical gender of the subject
to which it refers, as the choice of the predicate form principally establishes
an explicit reference to the sex of the subject. This primarily concerns nouns
that refer to male individuals and, consequently, the use of masculine
gender agreement. Thus, personal nouns that end in -a and are therefore
grammatically feminine, but that refer to a male individual, are categorised—
either according to their natural gender (such as iunosha ‘lad’) or, in the case
of common-gendernouns,totheirreferentialgender(suchassirota‘orphan’)—
as logically masculine, independent of their grammatical gender. If these
nouns appear as a subject in a sentence, the predicate will not follow
the grammatical gender, but the sex of the individual, and consequently

4 Motschenbacher (2015) gives a detailed overview of the class of hybrid nouns in Croatian. His
examples clearly show that Croatian possesses types of hybrid nouns that do not exist in Russian.

13
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exhibit masculine form. The same applies to personal nouns that are
grammatically masculine but possess femininity as a natural gender feature
(e.g. ledi lady’, madam ‘Madame’, gérlfrend ‘girlfriend’, kiber-gérl ‘webcam
girl’). Verbs or adjectives “naturally” take the feminine grammatical gender
in such cases.

However, the situation is considerably different for hybrid nouns and, as
one must say, for the linguistic visibility of femininity. While it is always pos-
sible in Russian to make masculinity linguistically visible, by using appropri-
ate grammatical forms, the possibilities to use feminine grammatical means
in order to express femininity linguistically are often neither exhausted nor
deemed highly necessary. Over the years, Corbett [2015, 2007, 2006, 1995,
1979a, 1979b] has investigated the norms of gender agreement in Russian
and has derived what he terms a gender agreement hierarchy from his analy-
ses. Although his focus has primarily been on hybrid nouns, he also consid-
ers common-gender nouns. Corbett states that in Russian, gender agreement
can be established on the basis of (morpho-)syntactic and semantic features
[cf. also BunorpanoB 1954]. Syntactic agreement “is agreement consistent
with the form of the controller” [Corbett 2006: 155], so that gender agree-
ment is established according to the grammatical gender of the correspond-
ing noun. Semantic agreement “is agreement consistent with the meaning”
[Corbett 2006: 155] and can be described as logical agreement, so that in this
case, gender agreement is established according to the sex of the referent
to whom a noun refers. Here, it is the natural, lexical, or referential gender
of a noun that governs the gender agreement of the corresponding verbs, ad-
jectives, and pronouns.

Corbett’s hierarchy consists of four categories: attribute — predicate — rel-
ative pronoun — personal pronoun [Corbett 1979b: 204]. He concludes that
the visibility of sex using respective grammatical forms—meaning the visi-
bility of semantics through grammar—increases within a sentence from left
to right. The further to the right an element is located within a sentence,
that means the further an element is located from its corresponding head
noun, the more it agrees grammatically with the sex of the person referred
to. In contrast, (morpho-)syntactic agreement is established within a senten-
ce the further left an element is situated within a sentence, so that syntactic
agreement decreases from left to right [Corbett 2007: 250—252, 1979b: 204].
In sum, Corbett concludes that, when using a hybrid noun—in a feminine
context—that shows masculine grammatical gender, the attributive modifier
is usually used in the masculine; however, a feminine agreement is possible.
The predicate can take both masculine and feminine genders equally [cf. also
BuHorpanoB 1954]. As to relative pronouns, they are usually feminine, while
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masculine pronouns are rarely used. Personal pronouns referring to the an-
tecedent are normally used in their feminine forms, while masculine agree-
ment is possible, but seldom used. Corbett [1979a] demonstrates these rules
using his prominent example, vrach ‘doctor’.5

HBaHOBa — XOPOIINH / XOpoIlasi Bpad
‘Ivanova is a good doctor’

Bpau npurnen / npunuia
‘The doctor came’

Tarpsina FlBaHoBa — Bpay, KOTOpast / KOTOPBIH 3aBe[yeT 3TUM KOPIIyCOM.
‘Tatiana Ivanova is a doctor who supervises this building’

S ceronus 6p11 y Bpaua. — UTto oHa ckazasa?
‘Today, I have been to see the doctor. — What did she say?’

HOBBIH Bpay cKas3al
new-MASC.sg doctor-MASC.sg said-MASC.sg
‘The new (male or female) doctor said’

HOBBIH Bpay ckasaja
new-MASC.sg doctor-MASC.sg said-FEM.sg
‘The new (female) doctor said’

HOBas Bpau cKazasia
new-FEM.sg doctor-MASC.sg said-FEM.sg
‘The new (female) doctor said’

but:

*HoBas Bpay cKasas

new-FEM.sg doctor-MASC.sg said-MASC.sg
‘The new (female) doctor said’

There is a large number of masculine nouns in Russian that can be used to
refer to women. This is primarily due to the ongoing tradition that masculine
nouns can be used to refer to women because the generic masculine form
allegedly includes women. Regardless of the fact that this statement is
rather questionable, in the case of masculine nouns referring to a woman
it must be noted that the verb and adjective forms show visible agreement
with the sex of the person referred to, even though such gender agreement
cannot be established in any grammatical cases, appearing mostly restricted
to the nominative case [Corbett 1995: 238]. The same concerns possessive
pronouns.

5 Those examples and possibilities were already discussed by Panov in the 1970s [ITarnos 2004].
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HaIlla THHEKOJIOT PEKOMEH/I0BasIa
our-FEM.sg gynaecologist-MASC.sg recommended-FEM.sg
‘our (female) gynaecologist recommended’

TBOS IICUXOJIOT OOJIbHA
your-FEM.sg psychologist-MASC.sg ill-FEM.sg
‘your (female) psychologist is ill’

The use of feminine agreement is very present in public language use today,
as shown in the following examples:

Hallla THHEKOJIOT PEKOMEeH/I0Bajia 0OpPaTUTHCSA K IeIUATPy-TaCTPOIHTEPOJIOTY,
T.K. GOPMUPOBaHHE UHTUMHOU (PJIOPHI UJIET U3 KUIIIEUHUKA.5

JIEBOYKH, 2 MOsI Bpay CKa3aJIa CerOH,YTO HOTYPTHI BJIIUAIOT Ha 110JI pebeHKa. DT
IpaB/ia? KTO HOTYPTHI KyIIaa?’

Ecsu TBos mcuxosior 60JIbHA, TO MOYKET CTOUT 0OpaTUThCA K Apyromy? [sic!]®

B ceBepHOI1 cTosMIle HOTApHUyC yJIudeHa B 0pOpMIeHUN HE3aKOHHOM CeJIKU,
nepenaer PUA «HoBoctu». CaeficTBUEM YCTAHOBJIEHO, UYTO 33-JIETHAA KUTEIb-
uuna [lerepOypra, UCIIOIB3YA CIy:KeOHbIE IOJTHOMOYHS, IIOMOIJIA IBYM MY»KUH-
HaM OOMaHHBIM IIyTEM 3aBJIaJleTh KBapTUPOH. [...] HoTtapuyc Oblia 3a/epskaHa
OIlepaTUBHOU IPyIIoN 5-ro otaesna YBIIL.0

Nevertheless, it must be mentioned here that masculine nouns which
refer to awoman are often still combined with verbs, adjectives, and
pronouns in a masculine form. Corbett [2006: 211] demonstrates this using
the following sentence uttered by a female tour guide:

JKcKypcoBos iepes Bamu. OH MOAHST PYKY.

guide-MASC.sg in front of you. he-MASC.sg raised-MASC.sg hand

‘Your tour guide is standing in front of you. He [she refers to herself here] has
raised his [meaning: her] hand right now.’

6 Transl.: Our gynaecologist recommended to go to a paediatrist and gastroenterologist because
the genital flora is built through the gut (online at: http://forums.rusmedserv.com/archive/in-
dex.php/t-109756.html).

7 Transl.: Hey, girls, my doctor said today that yoghurt affects the sex of a child. Is that true? Who
has eaten yoghurt? (online at: http://otvet.mail.ru/question/43445300).

8 Transl.: If your psychologist is ill, can it then be worth seeing another? (online at: www.mixei.ru/
archive/index.php/t-53183.html?s=f61d02661a71fe7048633e4d754a911c).

9 Transl.: In the capital of the North, a notary was caught in illegal transactions, as presented by RTA
News. Investigation has substantiated that the 33 year old woman from Saint Petersburg abused
her authority and helped two men to fraudulently take possession of a flat. [...] The notary was ar-
rested by the task force of the Fifth Detachment of the Department of Economic Crimes at the In-
terior Ministry of the Russian Federation (online at: www.newsru.com/crime/05sep2001,/notar-
ius.html).
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As one can see, gender agreement in a feminine context remains a confusing
issue. And Corbett [1979b: 204] himself states that this linguistic phenom-
enon is constantly undergoing a lot of changes and is highly disputed. Yet,
Corbett has nonetheless observed a number of changes over the years: while
he concluded in 1979 that the use of masculine gender agreement in a fem-
inine context—according to syntactic rules—was more common, he writes
in his subsequent works that the use of feminine gender agreement—as
judged by semantic features—has gained in acceptance over the years and
can now be observed more often.

2.Russian interrogative sentences with kto: no feminine form
possible?

With this introduction in mind, I will turn now to the Russian interrogative
pronoun kto ‘who’. Although the interrogative pronoun kto can be seen as
a hybrid pronoun that can refer to any person of any sex, it is interesting
to note that this pronoun has always been assumed to be masculine, an as-
sumption supported and suggested by the prescribed and standardised use
of kto. This is illustrated by the following examples:

Kro npumesn?
who.sg+pl came-MASC.sg
‘Who came around?’

Kto He 3uamn?
who.sg+pl not knew-MASC.sg
‘Who did not know?’

JIeBYIIKH, KTO OCTABUJI PYUKY B CTOJIOBO?
girls-FEM.pl who.sg+pl. forgot-MASC.sg pen in refectory
‘Girls, who has forgotten her pen in the refectory?’

This phenomenon can likewise be observed in Polish:

Kto przyszedl?
who came-MASC.sg
‘Who came around?’

Kto powiedzial?
who said-MASC.sg
‘Who said that?’

Kto sie malowal?
who put-MASC.sg make-up
‘Who put make-up on?’

17



DENNIS SCHELLER-BoLTZ

Note that there is an endless variety of examples to illustrate this phenom-
enon. It is conspicuous that the classification of the interrogative pronoun
kto as masculine—or to be more precise, its attribution to the masculine cat-
egory of grammatical gender—has never been described, explained, or even
definitely confirmed, let alone questioned with any particular scepticism.
An approach that exclusively focuses on language systematics and does not
consider semantic and pragmatic aspects, much less logical connections, de-
prives the interrogative pronoun of the basis for ascribing it a defined gram-
matical gender—particularly from the perspective of lines of inquiry consid-
ering the gender-linguistic aspects of the language system. In other words,
the language system prescribes a grammatical gender for the pronoun kto
by default: masculine [Corbett 2007: 271, 1979a: 43—44]. This classification
happens independently of context, on a purely normative basis, assuming
a usage that is independent of person or gender [Corbett 1995: 46]. Thus,
the ascribed grammatical gender appears to be arbitrary and even untena-
ble, due to the lack of a logical foundation for this classification. I will now
substantiate and explain this conclusion by way of a comprehensive charac-
terisation of the pronoun.

2.1. Genderless masculinity or: is there really no gender in kto?

Russian grammar experts have hitherto perceived the interrogative pro-
noun kto in the same homogeneous manner. There is only a small number
of exceptions, which I will mention later. In almost all academic treatises on
grammar [e.g. Bunorpazos 1954, 1960, IlIBemoBa 1970], the authors have
emphasised the lack of grammatical gender and sex of kto. It is generally
stated that the pronoun cannot be ascribed a gender category. Russian native
speakers usually affirm that kto is rather gender-neutral because it is capable
of referring to persons of either male or female sex.

However, when considered from the perspective ofthe language
system, this opinion entails an incontestable discrepancy. And in this case
the boundary between grammatical gender and sex is obviously blurred, if
not cancelled out altogether. Yet, if we consider this effect from the point
of view of the language system, we notice that the boundary between
grammatical gender and sex is cancelled out in favour of masculinity and
at the expense of femininity [see here also Gastil 1990]. This becomes
particularly evident when the traditional rules of congruence and the real
usage of kto are observed together. Moreover, the question arises as to
whether kto does actually appear to be a genderless word—and whether it
is, from a cognitive perspective, perceived as such—if the language system
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forces kto to unambiguously adopt the masculine gender.”® Because of this,
three hypotheses can be put forward:

1) From a general language systemic viewpoint, one may argue that
if kto is really used in a genderless fashion, one would have to expect
this genderlessness to also appear in syntactic structures with regard
to the grammatical congruence between the pronoun and the verb.
Consequently, the norm that kto can only be supplemented with a verb
in the masculine form would have to be rejected.

2) In addition, one may formulate the hypothesis that, if one assumes that
kto has no grammatical gender and can refer to individuals of either sex pre-
cisely because of this (grammatical) genderlessness, then one would have to
conclude that it must be possible to characterise kto with both genders. Be-
cause, if genderlessness is assumed, masculinity would not be allowed to be
preferred or standardised, as this would directly oppose and contradict said
genderlessness [Scheller-Boltz 2013b]. In a context dealing explicitly with
the feminine, kto would have to be characterised accordingly, particularly by
the use of feminine verb inflections.

3) From a morpho-pragmatic and, moreover, socio-linguistic viewpoint,
one may assume that the general perception of kto as a genderless inter-
rogative pronoun might perhaps encourage some Russian speakers to—un-
consciously or maybe even consciously—combine the pronoun with verbs
in a feminine form in order to affect a particular gender marking and, conse-
quently, to take account of said genderlessness. If so, one would have to ask
for the reasons of such a grammatical departure. Is it purely used to enhance
the visibility of femininity or are there certain morpho-pragmatic, socio-lin-
guistic, and (con)textual factors that might govern and justify the use of fem-
ininity in this case?

2.2, The morphological characteristics of kto

The pronoun kto comes from the Old Church Slavonic form *ksto (kuta
in Proto-Slavonic) which was said to possess neither gender nor num-
ber. The interrogative pronoun is a combination of two elements. The first
part ko served as a particle for asking a question, whereas the latter part to
was a deictic element [Tpy6aueB 1987: 248]. The element ks was assigned

10Cf. the experiments on male and female images in the context of the generic pronouns he, he/she,
and they, conducted by Gastil (1990).
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the masculine grammatical gender. As to the latter element to, Vasmer"
states that the gendered elements tot, ta, to ‘that’ are derived from the Pro-
to-Slavonic words *ts, *ta, and *to which hints at the latter element in *ksto
(literally: kto to ‘who this’) having been neuter. Yet, although a masculine
question element had been agglutinated with a neuter deictic element in this
instance, the compound word was not ultimately considered as grammatical-
ly neuter; ks governed the grammatical gender of the compound so that ksto
was recognised as grammatically masculine. Nevertheless, the word was
considered functionally gender-neutral, although it remains unclear how
long this gender-neutrality has existed for.

Today, the kto declension paradigm already suggests a certain mascu-
linity because the endings of the different cases (kogo, komu, kogo, kem,
kom) are—with the exception of the instrumentalis case—virtually identical
to the declension paradigm for masculine adjectives (e.g. malyi ‘little’) and
of deadjectival masculine nouns (e.g. portnoi ‘tailor’). Kovaleva [KoBaneBa
2006: 84] emphasises the masculine appearance by pointing out that kto
is declined like the masculine pronoun étot ‘this’. A definite classification
of kto, however, is nowhere to be seen, as kto—being the only interrogative
pronoun for persons—has no inherent grammatical, lexical, or natural gen-
der and thus must be used independent of gender since it has no forms that
would allow a differentiation according to gender. Moreover, kto does not
change form depending on grammatical number—the pronoun is exclusively
used in the singular form.

In his Academic Grammar of the Russian language [Bunorpamos 1960],
Vinogradov summed up all these morphological characteristics in his defini-
tion of kto.

MecTouMeHHS KTO, YTO He UMeT (OPM rpaMMaTHYeCKOro poja u uucaa. Cka-
3yeMoe IpHU IOJJIEKAIEM KTO CTABUTCSH, KAaK IIPAaBUJIO, B MY’KCKOM POJIE€ €IMH-
CTBEHHOTO YKCJIa HE3aBHUCHMO OT I10J1a ¥ YKCJIa JINII, O KOTOPBIX U/IET PeUb, HATIIP.:
Kro mpumen? Kto us geByiiek 310 3asaBwi? KTo u3 paboTHUI ceroaHsa 3a60es
(6omen)? Bee, kTo ObLT CBOGO/IEH, yexaau 3a ropoy] [ BuHOTpa10B 1960: 393].

I would like to illustrate these points with some additional, thematically
selected examples which are individually created by myself:

Kro e3qui? — I'puropuii e3au!
‘Who drove? — Grigorii drove!’

11 This information is quoted from the online issue of the Etimologicheskii Slovar’ Russkogo Jazyka
by Max Vasmer (transl. from the German version Russisches etymologisches Worterbuch), online
at: http://www.classes.ru/all-russian/russian-dictionary-Vasmer-term-13725.htm [last accessed
on 14 July 2016].
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Kro npumen? — Mama npumiia!l
‘Who came around? — Masha came around!’

Kro omoznman? — Ban u Bopuc omo3zganu!
‘Who came late? — Ivan and Boris came late’

KTo U3 fieByIIIeK ocTaBUJI PyYKy B CTOJIOBOI? — Pyuka mpuHaaiexxut Mare!
‘Which of the girls forgot their pen in the refectory? — It’s Masha’s pen!’

HeBymiku, KTo He caan? — Oyd He cganal
‘Hey, girls, who did not pass? — Olia did not pass!’

2.3.0n the function and meaning of kto

There are a range of approaches to describing the functions of kto. In most
Russian grammars, semantic and functional aspects are frequently discussed
together due to their obvious interdependencies and described in the con-
text of semantics (in this regard, see Doleschal 2002 for a similar phenom-
enon in German). Linguists often only discuss the meaning of pronouns
(znachenie mestoimenii) and add functional aspects to this discussion (e.g.
KonecHukosa 2008: 262, MaTtuiiueHKo 1957: 159, MaTUiiueHKO 1954: 193,
IIlep6a 1949: 118]. This approach is justified, as pronouns’ function and
functionality have a direct impact on their semantic content. However, func-
tional aspects usually dominate these discussions. The description of seman-
tic aspects is considerably shorter and more superficial in most cases. This is
deplorable, since a semantic analysis of kto could provide valuable insights
into the (potential, since variable) structure of its content—which would ap-
pear to be relevant, particularly in the context of gender.

Mulisch [1975: 319] ascribes kto a communicative function, because—un-
like other autosemantic lexical categories—pronouns do not designate phe-
nomena of the real world but indicate their existence or non-existence in ei-
ther a context or communicative situation, respectively. Kovaleva [KoBaseBa
2006: 78f, 84] also distinguishes between the meaning and function of kto,
albeit not as explicitly. On the one hand, she emphasises the referential func-
tion of the pronoun. On the other hand, she ascribes it a lexical and gram-
matical meaning.

Like all pronouns, kto fulfils the function of representing “something”.
It is a placeholder for a person or a group of persons [Corbett 2007: 271].
Pronouns are thus words which can be used to replace nouns, adjectives,
and numbers [IIlep6a 1949: 118], the exact content of which is unknown
at the moment of speaking [ Bunorpamos 1954: 361]. Interrogative pronouns
(voprositel’nye mestoimeniia)—a group that also encompasses the words
chto ‘what’, kotoryi ‘what kind of’, kakoi ‘which’, chei ‘whose’, and skol’ko
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‘how much, how many’—introduce a question that is understood as a person’s
desire “to ask something”. In its undefined form, the interrogative pronoun
kto replaces a noun (mestoimennoe sushchestvitel'noe, mestoimenie-sush-
chestvitel'noe) which in principle designates a person of either sex. One uses
kto to inquire about one or several persons who, at the time of asking, is/are
not yet known and whom we want to acquire information about [cf. Corbett
1979a: 43—44]. The answer that is expected to be given to this question ide-
ally provides the required information.

K paspsiiy MecTOMMEHUH OTHOCATCS TAKHE CJIOBA, KOTOPBIE YKA3bIBAIOT HA IIPEJ-
MeThI ¥ Ha UX [IPU3HAKH, HO HE HA3BIBAIOT MX M HE ONPEEJIAIOT UX COAEPKaHMUs.
KoHkperHOe 3HaUeHHE MECTOMMEHM:A IOJIyJYaloT TOJIBKO B YCJIOBHMAX CBSA3HOM
peuu [BuHorpamos 1960: 385].

This function of kto delivers an insight into its seme structure or semantic
content, since the meaning of the pronoun arises directly from this spe-
cific function. At first glance, kto certainly shows a weak—or even vague and
opaque—meaning, because it primarily sticks out due to its function within
the sentence. This functional component flows directly into the seme struc-
ture of kto and thus becomes a constitutive feature of its overall meaning.
The communicative function of kto provides it with its own referential se-
mantics [Mulisch 1975: 320] and with its meaning as a question word. Yet, it
would be wrong to conclude that kto has a meaning relating more to function
than content. This is highlighted by its seme structure, which encompass-
es the following components: [+person], [(+)being], [+animate], [(+)inan-
imate], [+male], [+female], [+intersex], [+trans], [+sexless], [+unknown],
[+existant].? Like Shcherba [IIlep6a 1949: 118], one can conclude that inter-
rogative pronouns—like most other pronouns—have little concrete meaning.
Their particular meaning is realised only within the evolving act of commu-
nication because it is only then that interrogative pronouns can produce their

2The categories governing the use of the interrogative pronoun kto are not strict at all. One can
observe a smooth transition between opposing categories, e.g. animate/inanimate. Sometimes
kto and chto show parallel usage. Thus, kto refers to living objects (category: animate, i.e. per-
sons), but kto can also replace animals or beings of all kinds (category: “conditionally inanimate”,
e.g. mythical creatures, fairytale figures, fantasy creatures, other fictitious beings). That is why
nouns such as domovoi ‘house spirit’, rusalka ‘mermaid’, or kukla ‘doll’ can also be replaced
in an interrogative clause by the pronoun kto [MaTtuiiuenko 1954: 72, Meapuyk 2000: 201f]. As
a consequence, one can pose the question of gender in some cases. Given that a specific, direct
gender assignment turns out to be impossible for some creatures, gender assignment is the re-
sult of stereotyping and of the transposition of human ideas onto fictitious entities in many cases.
These creatures and beings do not possess any “gender reality”. The interrogative pronoun kto
can thus refer to genderless creatures and beings as well as to creatures and beings subject to
the transposition of reality and the projection of a non-real gender that is close to reality.
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real, transparent reference. Their content is rather abstract, although one can
nevertheless have an idea of what it is [cf. KosiecuukoBa 2008: 262]. Simi-
larly, Chesnokov [UecHokoB 1992: 107] states that interrogative pronouns
receive their content through information and context that is produced dur-
ing the speech act. In contrast, Matiichenko questions the semantic meaning
of interrogative pronouns.

BecbMa 4acTo MecTOMMEHHE BOOOIIE He 3aMeHseT HUKAKHUX OIPE/IEIEHHBIX CJIOB,
Hanpumep, B Bompocax: Kro npuexan? Kakas cerogus morosa? CKoOJIbKO y Tebs
KapaHzamein? 31ech MECTOUMEHUs KTO, KaKas, CKOJIbKO YKa3bIBaeT JIMIIb, UTO
BOIIPOC Kacaercs Jinifa (KTo?), mpusHaka (kakas moroza?), Koanuectsa (CKOJIb-
KO?), HO HUKaKHX OIIPEIEIEHHBIX CJIOB 3TH MECTOMMEHUs He 3aMeHsIoT [MaTuii-

YEeHKO 1954: 193—194].

At first glance, the morphological, functional, and semantic description
of kto does not exhibit much that deserves attention: kto possesses
neither grammatical gender nor sex. It can be filled with a diverse range
of information; above all, it can represent any gender. One can use it to
inquire about a person of any sex or gender identity (as well as of somewhat
uncertain sex) and furthermore about groups consisting of individuals
of homogeneous, heterogeneous, or uncertain sex. This consequently
indicates that the pronoun must have a kind of sex, or at least the capacity
to assume asex which actually varies according to the context. Because
the pronoun can refer to persons of any identity and sex, one might say that
the interrogative pronoun is distinguished by a certain kind of pansexuality
and, hence, entails a universal sex.

Nonetheless, kto has been given a definite place within one system-oriented
branch of linguistics, morphology, since there is a precise concept of what
grammatical rules need to be observed when using kto. The established
masculinisation of the pronoun directly questions or cancels out its alleged
genderlessness or gender-neutrality. This norm becomes evident when one
compares the norms of the langue level to the corresponding actual speech
acts produced by the community of language users on the parole level. By
normalising and regulating the language, the language system provides
the basis for language usage. Thus, concrete speech acts in real life reflect
the norms and interpretation of norms on the level of the language system.

2.4. kto between norm and usage or: norm lacks logic

The usage of the interrogative pronoun kto in communication highlights
the influence of normative concepts and rules caused by the language sys-
tem. As the language system requires a masculine predicate to agree with
kto, every speech act contains a direct reference to grammatical gender. Not
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only is this illustrated by the examples provided for kto in the all treatis-
es and books on Russian grammar, morphology, and word formation, but
the explanations given by the authors also explicitly point out the necessi-
ty of using the predicate in the masculine form. In this way, they shape and
enforce the apparent masculinity of the pronoun despite their insistence on
its genderlessness or gender-neutrality by taking refuge in the term common
gender (obshchii rod). The fact that kto stresses one’s ignorance about a per-
son within a given context but is required by the language system to be used
with a verb in the masculine form is, evidently, paradoxical.

The language system-related principles appear a little odd when the
language system forces kto to be combined with a predicate in the masculine
form within a context which refers explicitly to persons of the female gender
or sex [cf. also for Slovenian Doleschal 2015: 353].*3 For example, if language
users assume that a person whom they are inquiring about is or has to
be female, the usage of a masculine predicate would appear to be rather
questionable, or even out of place.

13 1n this regard, it must be mentioned that the “genderless masculinity”—as I would like to put it—
of the interrogative pronoun kto is not only typical of Russian or just of the Slavonic languages
in general. The same can be observed in other languages, such as French: Qui est arrivé a Pa-
ris? (Who has [masc]come to Paris?) or German: Wer hat seinen Lippenstift vergessen? (Who
has forgotten his—actual meaning: her—lipstick?). However, some languages have undergone
ground-breaking changes over time. So, in German, the use of feminine verbs is still not conside-
red as normative here, yet, the use of a feminine congruence (e.g. Wer hat hier ihren Lippenstift
vergessen ‘Who has forgotten her lipstick here’) is visibly increasing in contemporary language
use, in cases when the pronoun refers explicitly to a woman (cf. Reiss 2007). In English, the fe-
minine form must be used in an explicit feminine context (e.g. Who [of the girls] has forgotten
her lipstick here?). However, the use of the neutral plural they and their respectively is today
a wide-spread and generally accepted manner in which to avoid the use of a masculine form and
to refer to an unknown person in a neutral way. Consequently, a question such as Who [of the gi-
rls] has forgotten their lipstick here? is also considered correct [cf. Doleschal 2002]. In the case
that the interrogative pronoun who refers to a person of unknown sex, the respective pronoun
can be used in a masculine form (e.g. Who has forgotten his pen?); yet, the use of the plural they/
their is also possible and a wide-spread way of taking account of gender-neutrality (e.g. Who has
forgotten their pen?). The situation is quite similar in Greek, which possesses a masculine and
a feminine form of who. Each of them moreover have a singular and plural form (sg. — masc.:
poios, fem.: poia; pl. — masc.: poioi, fem.: poies). The different forms are probably descendents
of the interrogative pronoun for ‘which’ and ‘what kind of’, which possesses different grammatical
genders. In an explicitly feminine context, the use of the feminine variants of who is obligato-
ry. In a masculine context, the masculine forms are used respectively. However, with reference
to a person in general, in particular, if the person or the sex of the person to who is referred is
unknown, the masculine form of who in singular is used, which fulfils the function of a generic
masculine. In a mixed-gender group, the use of the masculine form in plural is prescribed, and
therefore used as a generic masculine plural [cf. Idiatov 2007]. An illustrative overview of Ger-
man pronouns (including interrogative pronouns) from a historical perspective is given by Do-
leschal (2002).
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Kto ne npumén? Mama win F0ssa?
‘Who did not come around? Masha or Yulia?’

OpHa U3 YIUTESHHUI] ITOCTaBmIa JIBOMKy! — KTo aT0 cnenasn?
‘A (female) teacher gave this work an F! — Who did that?’

The usage of the masculine predicate appears even odder when the speaker
is directly asking a group of women a question starting with who or who
of you, with the speaker knowing that the person they are looking for must
be part of the group.

JIeByIIIKH, KTO OCTABUJI PYYKY B CTOJIOBOM?
‘Hey, girls, who has forgotten their / her pen in the refectory?’

JIeByIIIKY, KTO MHE €Ill€ IEHbI'N TI0JIKEH?
‘Listen, girls, who of you still owes me money?’

Kro u3 Bac, IeBUOHKH, B351J1 € OO0 MOOUITHHIK?
‘Girls, who of you has got a mobile phone at hand?’

Jlopormue >keHIuHBI-KpacaBuilbl! KTo 13 Bac He 3HaJI, YTO caMO€e KPaCUBOE B KU3-
HHU DTO >KeHIrHa!

‘Dear ladies, beauties! Who of you did not know that the most beautiful thing
in life is a woman!’

Last but not least, ironic or rhetorical questions addressed at a female
individual appear rather weird when combined with a masculine predicate:

JlnHa, a KTO MHe cKa3aJl, YTO X0UeT B KMHO IouTu? Pa3Be He ThI?
‘Dina, but who told me to go to the cinema? Wasn'’t it you?’

Babymika, a KTO IIpeyI0KUII BApEHbE CBAPUTH? A Telleph JKaTyelrbes!
‘Grandma, who wanted to cook jam? And now you are complaining!’

The same strict rules can be observed in Polish, Czech, Serbian, and Slovenian,
as can be seen in the following example.

Polish:
U mnie kilka dziewczyn nie zaliczylo egzaminu. — Kto u ciebie nie zaliczyt?
‘Some girls did not pass in my class. — Who did not pass?’

Czech:
Holky, kdo z vas tady nechal leZet knizku?
‘Girls, who of you has forgotten her/their book here?’

Serbian:
JleBojKe, KO je Ty 3a00paBHO KIHLUTY?
‘Girls, who of you has forgotten her / their book?’
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Slovenian:
Kdo je to napisal? Eva ali Janez?'
‘Who wrote that? Eva or Janez?’

Yet, in both Czech and Polish, there is another possibility of making the femini-
ne context visible in such cases. As illustrated by the following two examples,
the use of a feminine pronoun kterd and ktéra respectively (literally: ‘which,
what kind of’; here: ‘who.FEM [of you)’, mostly used in relative clauses) avoids
any masculine form [see also Valdrova 2013: esp. 150].

Czech:
Holky, ktera z vas tady nechala leZet knizku?
‘Girls, who of you has forgotten her book here?’

Polish:
Dziewczyny, ktéra z was zapomniala ksigzke na stole?
‘Girls, who of you has forgotten her book here?’

U mnie kilka dziewczyn nie zaliczylo egzaminu. — Ktdra u ciebie nie zaliczyla?
‘Some girls did not pass in my class. — Who did not pass?’

Corbett[1995: 222] additionally points out that Polish possesses the substitute
forms ktore$ and ktore.

Stowa ,,Ktore z was to zrobilo?” mozna skierowa¢ do dzieci lub do oséb réznej plci,
np. rodzicow. Pytajac tak, zakladamy, ze wsrdd adresatow jest sprawca, i chcemy
ustali¢, kto nim jest, spodziewamy sie wiec wskazania konkretnej osoby. Natomiast
pytanie: ,Ktdres z was to zrobilo?” nie implikuje takiego zalozenia, mozna na nie
odpowiedzieé: ,,Tak” lub ,Nie” [Slownik Jezyka Polskiego, PWN].:

It is interesting to mention that, in Macedonian, both variants are possible.””
So, in a feminine context, one can use the masculine and feminine verb form,
as can be seen in the next examples:

masculine:
JeBojuniba, Koj cu ja 3a60paBU KHUTATa?
‘Girls, who of you has forgotten their / her book?’

feminine:
JleBojunmba, KOj cu ja 3a00paBuia KHUTATa?
‘Girls, who of you has forgotten their / her book?’

4 This example is taken from Doleschal [2015: 353].

15 Cf. the similar situation in Greek, as presented in note 13.

6Taken from the Internet, online at: http://sjp.pwn.pl/slowniki/kt%C3%B3re%C5%9B-z-was.
html [last accessed 14 July 2016].

7 Here, I would like to thank Sonja Koroliov for her example and for her useful remarks with regard
to the Macedonian language.
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The fact that the Russian language does not reflect the woman or
the femininity in an explicitly feminine context raises the question as to
whether this, to a certain degree, is an act of discrimination or “overt sexism”
[Mills/Mullany 2011: 152]. On the one hand, kto is assumed to be genderless
and its reference to sex is rigorously denied. On the other hand, kto is
required to adopt a masculine predicate. Because of the latter rule, combining
kto with a predicate in the feminine form constitutes a diversion from,
or even an infringement upon, the norm. As a grammatical phenomenon or
possibility, such cases are met with little acceptance. Female native speakers
who have had no or little formal training in grammar and language also
reject the idea of combining kto with a feminine predicate, or are hesitant to
do so. The arguments put forward in support of this attitude appear rather
incomprehensible, mundane, and superficial. In general, female native
speakers will point out the norm that they have consciously or unconsciously
acquired and add, with an air of resignation: that’s just the way it is [cf. also
Tafel 1997]. Nevertheless, the following example seems to be correct, and can
be regularly overheard in everyday language use (however, the difference to
the abovementioned interrogative sentences is obviously small and might be
somewhat less comprehensible):

Krto ObL1a 3Ta KEeHIuHa ?

Who was-FEM.sg this-FEM.sg woman-FEM.sg
‘Who was this woman?’

Corbett [1979a: 45] provides a similar example which confirms the use
of feminine agreement in interrogative sentences:

KTO W3 JIBKHUIL IPUIILIA TEPBOMA?
Who of skiers-FEM.pl came-FEM.sg first-FEM.sg
‘Who of the skiers came around first?’

Whereas the use of masculine agreement is incorrect here:

*KTO 13 JIBDKHUIY TPUIIES IeEPBhIM?
Who of skiers-FEM.pl came-MASC.sg first-MASC.sg
‘Who of the skiers came around first?’

Questions with those structures can also be found in the National Corpus
of the Russian Language,*® as shown by the following selected examples.

8The National Corpus of the Russian Language (NKRJ) can be found on the Internet,
online at: http://www.ruscorpora.ru/.
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Hp, a k10 GBLIA 3TA AEBYIIKA? — CIIPOCHUJIA 5.

‘Ira, who was that girl, I asked’

[taken from the NKRJ: A. V. Zhvalevskii, E. Pasternak. Vremja vsegda choroshee,
2009]

Hanpumep, ko 6pU1a Bama nepsas keHa?
‘For example, who was your first wife?’
[taken from the NKRJ: Komsomol’skaja Pravda, 11.06.2013]

These examples illustrate that kto can be combined with a feminine verb
form in an interrogative sentence. However, this seems to be true only for
a certain sentence type. The interrogative sentence must already contain
a personal noun referring to the (female) person, about whom a speaker
wants to obtain more detailed information. Such predicative nouns fulfil
the function of the subject which governs the agreement of the verb and
the adjective. In those cases, the who question is asked in order to specify
and concretise the context that has been already hinted at. Usually, such
questions intend to elicit the name or the function of a (female) person and
itis already clear that the person, whom the speaker is enquiring about, must
be a woman. As a consequence, the verb does grammatically not agree with
the interrogative pronoun but with the feminine noun that is a part of the
interrogative sentence. A masculine verb form would provoke a breach
of agreement norms here (e.g. *kto byl e¢ mat’). However, as one may
assume this rule to be correct, it is not surprisingly only the verb byt ‘to be’
that can appear in a feminine form, because only sentences with byt’ are able
to contain a feminine noun (e.g. kto byla ona? ‘who was she’, kto byla e¢ mat’
‘who was her mother’, or kto byla ego muza? ‘who was his muse’.
Nevertheless, the question still remains unanswered as to why a feminine
agreement seems to be unthinkable when kto appears in afeminine
context, even without an additional feminine personal noun. As I said,
this can be interpreted as a discriminatory act, which consists of the man
and, consequently, the grammatical masculine form appearing and being
recognised as the ideal of animacy [Comrie 1989: 196]. For this reason,
the masculine form can always be made visible in a syntactic unit—for
example in the case of grammatically feminine nouns or common-gender
nouns—but, as I have indicated in this paper, the masculine form is also used
in contexts where the sex of a person is unknown or even where one refers to
a mixed-sex group. Here, the immense influence of ideology and ideological
beliefs “which have certain conceptual links, but which individual subjects
will negotiate, affirm, and/or resist” [Mills 1995: 149] becomes highly visible.
Ideology, as a concept and a conviction about how the world is and should
be, has a great impact on the disproportionate power relations of the gender
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constellation. It is the patriarchal and thus androcentric world view that
makes the man visible and leading and the woman the deviant creature
instead. Consequently, masculinity is seen as something “better” and,
hence, more human, whereas femininity is marginalised. This ideological
assumption is mostly seen as natural and a granted fact.

Ideologies are closely linked to power, because the nature of the ideological
assumptions embedded in particular conventions, and so the nature of those
conventions themselves, depends on the power relations which underlie
the conventions; and because they are a means of legitimizing existing social
relations and differences of power, simply through the recurrence of ordinary,
familiar ways of behaving which take these relations and power differences for
granted [Fairclough 2001: 2].

However, and as Bucholtz states,

ideological systems themselves exist as cultural constructs, subject to processes
of change and revision by individuals and groups [Bucholtz 1999: 14].

As a consequence, ideological beliefs can be found in language and can be
expressed through language as well. More adequately, one must say that
language reflects and maintains ideologies.

Ideologies are closely linked to language, because using language is the commonest
form of social behaviour, and the form of social behaviour where we rely most on
‘common-sense’ assumptions [Fairclough 2001: 2].

As aconsequence, using language in everyday life means continuing to
strengthen and maintain common ideological beliefs in both society and
language.

[People] uselanguage in ways which are subject to social convention. And the ways
in which people use language in their most intimate and private encounters are
not only socially determined by the social relationships [...], they also have social
effects in the sense of helping to maintain (or, indeed, change) those relationships
[Fairclough 2001: 19].

Using language, one unconsciously establishes and confirms existing
power relations within society and linguistically reflects the patriarchal and
androcentric societal order. With regard to the interrogative pronoun kto,
it can be argued that the masculine verb form is prescribed because the sex
of the person to whom one refers is either unknown or not exactly visible
in most cases. In those cases, the more visible and ideal gender is used (by
default) which means the masculine form. The masculine form as the ideal
and the norm represents the rule. And asystem, and consequently also
the language system, works on rules. The fact that kto has to be combined
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with a masculine form is prescribed by the language system. According to
Zimmermann [1996: 106], this might be called “relationships of linguistic
violence”; the fact that the pronoun is actually used according to the norms
is, in contrast, interpreted as an active “exercise of linguistic violence”.

The same ideological grammar rules apply when kto changes pronominal
category in the wake of an affixation. Thus, a predicate which is combined
with the negative pronoun (otritsatel’noe mestoimenie) nikto ‘no-one’ as
an expression of negation, or with the indefinite pronouns (neopredelénnoe
mestoimentie) kto-to ‘someone’, kto-libo ‘anybody’, kto-nibud‘ ‘anybody’ and
koe-kto ‘someone’ as an expression of not knowing a person, is required
to adopt the masculine form—a phenomenon which is standardised by
the language system and accepted and maintained on a socio-cultural level.

HuKkTOo 13 IeByIlIeK MHE 3TOr0 He cKas3asl.
‘None of the girls told me that’

KT0-TO U3 TBOUX MOAPYT 3BOHMUIL
‘One of your (female) friends called’

KT0-HUOYH U3 ZiEBYIIIEK CIIPOCHII, T/I€ 9TO HAXOIUTCS?
‘Has anyone of the girls asked where that is?’

Kro-1160 13 neByIiek 6611 Tam?
‘Has anyone of the girls been there?’

Koe-KT0 13 MOHUX IMOAPYT IPUILE.
‘One of my (female) friends came around’

3.kto as a relative pronoun or: logic within a relative clause

Morphologically, the use of kto is not completely restricted to combinations
with masculine forms, as is shown in the following excursus. The pronoun
kto does not only appear as an interrogative pronoun, but also as a relative
pronoun. Here, the phenomenon of a strictly enforced norm does not apply.
For example, kto when used as a relative pronoun (otnositel noe mestoimenie)
does allow feminine endings in its predicate. Vinogradov [Bunorpamos 1960,
1954] highlighted this fact in a simple comparison of kto as an interrogative
pronoun and a relative pronoun. In a relative clause, kto behaves in a manner
identical with its prototypical counterpart kotoryj ‘which, who’, yet, it does
not change according to the morphological form or grammatical gender
of the word being referred to, whereas kotoryj will change morphologically
according to the grammatical gender, sex, and grammatical number of the
word to which it refers.
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ThI IepBbII MAJIBYUK, KOTOPBIN IPUILIET U cpady Hayasa paboTars.
‘You are the first guy who has come around and begun to work at once’

TsI IEPBBIH IOHOIIA, KOTOPBIH IIPUIIIETT ¥ Cpa3y HadyasI paboTaTs.
‘You are the first guy who has come around and begun to work at once’

ToI IepBast ZIEBYIITKA, KOTOPAsl MIPUIILIA U CPa3y HaYama paboTars.
‘You are the first girl who has come around and begun to work at once’

BbI m1epBhIe MY>KUMHBI, KOTOPbIE PUIILIA U CPa3y HadaId paboTarh.
‘You are the first men who have come around and begun to work at once’

BbI nepBbIe ZIEBYIIIKH, KOTOPBIE IPUIILIN U CPa3y HaYaIu paboTaTh.
‘You are the first girls who have come around and begun to work at once’

Against this backdrop, I would like to examine the following sentences
in which the relative pronoun kotoryj has been replaced by kto. Please note
in this instance that said substitution involves a change of register, because
relative clauses introduced by kto usually appear in informal or everyday
language. Consequently, constructions used in this manner must be observed
within their socio-linguistic context. They are mostly found within certain
social groups or classes, are expressive, and are probably restricted to certain
text types. However, this reservation is irrelevant at this point and can be
neglected here without causing any problems. My sole purpose is to point
out that predicates combined with kto as a subject do not necessarily adopt
the masculine form [cf. Tafel 1997].

TsI IEPBBIN MATBUUK, KTO IIPUIIET U Cpas3y Hayas paboTaTh.
‘You are the first guy who has come around and begun to work at once’

ThI IEPBBIT IOHOIIIA, KTO IIPUIIIEN U cpa3y Havaa paboTaTs.
‘You are the first guy who has come around and begun to work at once’

Tsl mepBasi ZIEBYIIIKA, KTO [IPHUIILIA U cpasy Havyaia paboTaTs.
‘You are the first girl who has come around and begun to work at once’

*TblI mepBas AEBYIIKA, KTO IPUIIE U Cpa3y Havaj paboTatk.
‘You are the first girl who has come around and begun to work at once’

BbI mepBbie My»KUHMHBI, KTO MPUIILIN U CPa3y Hadaan paboTaT.
‘You are the first men who have come around and begun to work at once’

BbI m1epBbIe MY>KUMHBI, KTO IIPUIIEIT U cpa3y Hadal paboTaTh.
‘You are the first men who have come around and begun to work at once’

BbI nepBbIe JIEBYIIKH, KTO IPUIIUIK U Cpa3y Hadaau paboTats.
‘You are the first girls who have come around and begun to work at once’

*BbI IepBbIe IEBYIIKH, KTO MPHUIIEN U cpa3y Hayaa paboTars.
‘You are the first girls who have come around and begun to work at once’
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Some authentic examples gathered from the Internet support this point.
Among other things, these examples suggest a usage which is both informal
and pertains only to certain text types.

Enena b1 nepBas AEBYUIKa KTO CKa3ajida 4YTO OHA MEe4YTa€eT O MHOI'OI[eTHOﬁ CceMbe

[...].9

Bor unTEpecHO crasno, a B Poccuu ecTh JIM XOTh OJIUH ITOJIUTHUK, KTO cKa3as Obl
O4YeHb OTKPOBEHHO O IIPUBBIYHOI posti Poccui B mociiefHYe IeCATHIIETHA ?2°

Last but not least, we should note some examples from the Grammatika
Russkogo Jazykaby Vinogradov—examples that are introduced by the author
with the following words:

Eciu oTHOCHTETbHOE MECTOMMEHUE KTO SIBJIIETCA IMOMAJIEKAIUM MPHUAATOUYHO-
TO TIPEJIOKEHUS, TO IJIar0JI-CKa3yeMoe MOKET UMeTh (POPMY MHOKECTBEHHOTO
YucJIa; 3TO OBIBAET TOT/A, KOT/IA CKa3yeMOE IJIABHOTO IPEJIOKEHUS CTOUT B hOp-
Me MHO?KECTBEHHOTO YHCJIa, IPpUUYeM CyOBbeKT NeHCTBUS B IJIaBHOM U MPHUAATOY-
HOM IIPEJIJIOKEHUAX COBIIaIaeT [ BUHOTpamoB 1954: 4941].

Vinogradov [Bunorpanos 1954: 494] adds the following example:

Bce mou 1py3bs, KTO €ro XOPOIIIo 3HAJIN, OBLIN O HEM XOPOIIEro MHEHUS.>!

Vinogradov [BunorpazoB 1954: 494], however, adds immediately that kto
often has to be combined with a predicate in the singular form even though
the pronoun refers to an antecedent in the plural form.

In his grammar published in 1960, Vinogradov comments on the topic
in the same manner.

OzHako mpu ymnorpeb/ieHMH MECTOMMEHMSA KTO B KadecTBE COIO3HOrO CJI0Ba
CKasyeMoe IIPU HEM MOKET CTOATh BO MHOXECTBEHHOM UHCJIE, €CIU PeYb UIET
0 MHOTHUX JIMIax [ BuHorpamos 1960: 393].

Putting kto into adefinite gender category becomes obvious
in the constructions tot, kto ... ‘the (male) person who ..., ta, kto ... ‘the
(female) person who ..., te, kto ... ‘the people who ..., in which the form
of the predicate is governed by the noun in the main clause and in which kto
does not serve as the basis for forming the predicate. Two examples from

9 Transl.: Elena, you are the first girl who has said that she is dreaming of having a family with a lot
of children (online at: www.paneravis.ru/obshestvo/230232/1/Vragi-Rossiyskoy-molodezhi).

2°Transl.: So, what is interesting, is there in Russia at least one politician who would have told us
unreservedly about the ordinary role of Russia during the past decades? (online at: http://vieni-
ga.livejournal.com/129823.html).

2! Transl.: All my friends who knew him well, had a good opinion of him.
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the Grammatika Russkogo Jazyka by Vinogradov [ Bunorpasos 1954: 494]
illustrate this point:

Bce, KTO MOT exaTh, eXaJli caMH COOOM; Te, KTO OCTaBAJIKCh, PEIIaIN CAMHU C CO-
0oii, uTo UM Haio ObLIO AesaTh. [as quoted from War and Peace (Vojna i Mir) by
Lev Tolstoj].2?

Te u3 Bac, KTO YUTAJIN 3Ty KHUTY, JOJDKHBI BEICTYIINTH HA YUTATEICKOU KOHbe-
pesnun.>

Further examples:
Ta, KTO IpuUIIa, IpeKpacHee apunbl CaBckoi!

Ta, KTO CIIy’KUJjIa IyTHHCKOMY 3BEDPbIO, KUBS U Oy[y4r IPUKOPMJIEHOH B CTPaHE,
BeKaMU OOPIOIIENCS 32 CYACThE U CIIPABENJIUBOCTD, U TOT, KTO MIPENAJI 3TY CTPAHY
B IIOTOHE 3a JIENIEBOH cJ1aBO — 6e3yCIIOBHO, IOCTOWHBI JIPYT Apyra.>

U Ta geBylika, KTO OTKpbLIA B cebe 3Ty aypy, B3pacTiia U BOCIUTANA — U €CTh
ooruusa!2®

A BOT KTO Ta JIeBYIIKA, KTO ObLIa PSZOM.?’

Komansup pothl ueyeHcKoro creifHasa Ixxkabpawun fmajiaeB, ¢ KOTOPbIM BUepa
BEUYEPOM YZAJIOCh CBA3AThCA KOPPECIOHAEHTY ‘b, cka3as, YTo B 3axXBaTe 3aJI0XK-
HUKOB 3aTHTEPECOBAHBI TOJIBKO T€ IIOJIUTHKHU, KTO B TIOCJIE/THEE BPEMS TOBOPUJIN
0 HEOOXOAMMOCTH Ha4yaTh AUAJIOT ¢ AcaHOM MacxaioBeIM. 2

22Transl.: Everyone who could drive, drove away; and those who stayed decided themselves what
they had to do.

23Transl.: Those of you who have read this book ought to join the reader’s conference.

24Transl.: She who came was more beautiful than Tsarina Savskaya! (online at: www.gendercentre.
org.ua/blog/ta,-kto-prishla,/).

25Transl.: She who has served Putin’s bloodhounds, living in a country and gorging herself on its
food trough, a country which has fought for happiness and justice for years, and he who has be-
trayed this country in the pursuit of cheap fame—they, of course, deserve each other (online at:
www.echo.msk.ru/polls/1108288-echo/comments.html).

26Transl.: And the girl who discovered the aura in herself, who raised it and made it grow—she is
a goddess! (online at: www.cosmo.ru/planet_cosmo/konkursi/1019354/).

?7Transl.: But here is the girl who was present (online at: www.tforum.uz/index.php?showto-
pic=31726&st=7860).

28Transl.: The commandant of the company of the Chechen spetsnaz force Dzhabrail Yamadayev
with whom a correspondent of Kommersant could get in touch yesterday, said that only those po-
liticians are interested in taking hostages who have talked about the necessity in the past to start
the dialogue with Aslan Maskhadov (online at: www.kommersant.ru/doc/347856/print).
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Te paboTozaTesnu, KTO MOHAYATY CAMOCTOSTEIHHO Pa3MeI[aIl CBOU OObSBIEHNUs
0 BAaKaHCHUSIX B PA3/IMYHBIX PECYPCAX II0 IOUCKY COTPYAHHUKOB CTOJIKHYJIUCH C He-
OXKUIaHHOH MPpOOJIEMOT. >

Whenever kto is used as a relative pronoun, the subject kto and the predicate
form the basic structure of the relative clause [Kosasea 2006: 116], but
not a morpho-syntactic entity. This is due to the overriding semantic
condition that kto always refers to a noun in the main clause. Consequently,
the predicate in the relative clause adopts the person, gender, and number
of the noun in the main clause to which kto refers. In these cases, the ending
of the predicate is not determined by the grammatical norm that kto requires
a masculine form, but purely by the principles of logic.

Used as arelative pronoun, kto appears not to exhibit the same
invariance with regard to its grammatical gender as it exhibits when used as
an interrogative pronoun—at least in a general sense. Its potential to assume
a gender identity seems to be dependent on its function within a sentence.
In a relative clause, kto can assume any gender and represent a group because
of its indeterminate number. Thus, kto is only limited to the masculine form
in interrogative sentences in spite of its alleged genderlessness or gender-
neutrality. It becomes obvious that kto as a relative pronoun is provided
with semantic and grammatical information by the parts of the sentence to
which it refers. This means that the predicate that belongs to it can indeed
create a reference to sex, and that it can adopt a corresponding grammatical
number. The question that follows on from this is why the congruence
between kto and its predicate that appears in a relative clause cannot appear
in an interrogative clause? Why can the predicate not adopt a feminine suffix
in such cases where kto refers explicitly to a woman or a group of women—as
logic would dictate?

4.The obvious masculinity and the femininity that can only be
guessed

At this point, I must call attention to the fact that morphological adaptation
to the sex of a person—an adaptation that occurs due to logical reference—
happens much more often in a masculine context. I have explained above
that designations for persons with a grammatically feminine gender are
combined with a predicate or adjective in the masculine form when the sex
of the designated individual is male. Depending on the sex, ambiguous words
with a generic reference can be combined with a predicate or an attribute

29Transl.: Those employers who, at the beginning, placed their job advertisements on diverse plat-
forms for searching employees personally encountered an unexpected problem (online at: http://
personum.ru/zz_rabota_ru.html).
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in the feminine or masculine form [cf. MaTuituenko 1957: 56]. Accordingly,
grammatically feminine nouns can be combined with predicates or adjectives
in the masculine form.

Yacro, 0HAKO, B 3aBUCHMOCTH OT TOTO, HAET JIU PedYb O My:KUHHE WJIH O *KEeH-
IUHE, TPUIaraTeJibHOe CTABUTCSA TO B MY>KCKOM pOjie, TO B KeHckoM. Hampu-
mep: IleTsa ObLT OOJIBIION TIaKca. 371eCh IIJIAKCA — MYKCKOTO POJ/ia; CBS3aHHOE
¢ HUM TIIpHJIaraTesibHOe O0JIbIION TOCTABIEHO TOXKe B My»KCKoM poje. Hazs ObLia
OoJibllias MmIakca. 3ech IIaKca — JKEHCKOTO PO/ia; B YKEHCKOM POJIe TTOCTABJIEHO
U TIpuIaraTesibHoe 6ostbiast [MaTUHYeHKO 1954: 74].

In contrast to this, the same cannot be said for those cases in which
a grammatically masculine word designates a person of the female gender
or sex. In these cases, one often finds that morpho-syntactic adaptation does
not take place. On the one hand, adding a feminine suffix to a word is often
omitted because, according to many linguists, such masculine nouns have
generic character. On the other hand, the verb and the adjective are often not
adapted to sex, even though norms and the language system have evolved
towards greater visibility of the feminine in the past few decades. While
Matiichenko wrote in the 1950s:

OnHaKoO ecThb CYIIEeCTBUTENIbHBIE (HApUMep, MEeJaror, TOBapHIl, OyxraaTep u
IIp.), KOTOpBIe YIIOTPebIAI0TCA B hOpMe MYKCKOTO POJia AasKe U TOT/a, KOT/Ia OT-
HOCSITCS K JIUIIAM KEHCKOTO IT0JIa, IPUYEM B MY>KCKOM PO/Ie CTABUTCSA U IIpUJjIara-
TeJIbHOE, CBSI3aHHOE C IaHHBIM CylllecTBUTEbHBIM. Hanpumep: Mapus Iletpos-
Ha — xoporuii neaaror. (CpaBuurte: Mapus [leTpoBHa — X0Opolas yUUTETbHU-
na.) Ero cectpa — npekpacusiii ToBapui. (CpaBuute: Ero cectpa — npekpacHas
mozapyra.) [MaTtuiiueHko 1954: 74]

Mulisch [1975: 155] and also Panov [[TaHoB 2004] pointed out in the 1970s
that women could be made more visible by combining a masculine noun
(primarily a masculine term for a profession) with a predicate in the feminine
form (e.g. bukhgalter uekhala vs. bukhgalter uekhal). Berger [1998: 68],
Kempgen [1999: 259], and Panzer [1995: 143] have subsequently emphasised
that such combinations can conform to the norm in instances in which they
would have been considered unthinkable a hundred years ago [Kempgen
1999]. Yet to this date, adjectives and verbs appear considerably more often
in the masculine form in a feminine context [cf. Corbett 2007, 1995, 1979a].

As arule, the fact that a person referred to is a man or a male individual
is marked morphologically or, at least, can be marked. However, context
or the knowledge derived from context or the situation are often the only
means by which to tell that the designated person is a woman. In this case,
the references established by logic create alink between the masculine

35



DENNIS SCHELLER-BoLTZ

signifier and the signified person, whose sex we know to be female [UecHo-
KOB 1992: 39—45].

5.Masculinity in a feminine context: kto with feminine agreement

Logic—understood here as common-sense reasoning—is the decisive factor
in organising our understanding of the world [YecHoxoB 1992]. Since
the 1980s, cognitive science has shown that the process of understanding
is governed by acquired and innate knowledge. In order to understand
something, knowledge stored inthe brain must be activated and made
available. Although this applies to comprehension, it can also be observed
in well-defined fields such as linguistics. Our understanding of phenomena
in the field of morphology or word formation is noless organised or influenced
by knowledge activation. Logic plays an important role in this context.

As for interrogative pronouns, it must be noted that the principle of logic
shows a twofold, non-uniform effect. In a masculine context, logic accepts
the sex concerned and makes it apparent on a morpho-syntactic level.
The inherent masculinity of kto undoubtedly favours a masculine context.
In a feminine context, logic only impacts understanding, not grammatical
form. It is logic—and nothing else—that helps us infer from a given context
or asituation that the designated person is in fact a woman [cf. Scheller-
Boltz 2013a for Polish]. In spite of the use of grammatically masculine forms,
logical relationships make us infer that the given person is a woman, as logic
predominates over, and overrides, the grammatical gender.

The interrogative pronoun kto may indicate an unknown or unfamiliar
person—this we know to be correct. However, we realise that it is wrong to
say that kto is gender-neutral or genderless. Obviously, kto can designate
a female individual if context tells us so [cf. Tafel 1997: 115—116]. The situation
becomes even more absurd when we examine sentences dealing with objects
that are stereotypically associated with women.

JIeByIIIKH, KTO U3 BaC KYIIUJI YK€ TAMIIOHBI MapKu 0.b.?
‘Hey, girls, who of you has already bought tampons of the o.b. brand?’

JleByIIIKH, KTO-TO U3 BaC B3sLJI C COOOH MPOKIAIKHU?
‘Hey, girls, who of you would have a sanitary towel for me?’

JleByIIKy, KTO U3 Bac ompoboBal yxke kocMeTuky 'njio Mapuu Kpeumepa?
‘Hey, girls, who of you has already tried the make-up by Guido Maria Kretschmer?’

JleByIIKH, KTO 3a0bLT CBOI0 CYMOUKY Ha CTOJIE?
‘Girls, who of you has forgotten her bag on the table?’

JleByIIIKH, a KTO U3 BaC CKa3ajl, YTO MOKHO Ty/Ia Ha MIMHAIbKAX TOJHATHCA?
‘Girls, who of you told me that one can go there on high heels?’
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Here, the direct addressing of women emphasises the feminine context.
The masculine ending of the predicate seems a bit odd in such situations.
Whereas the discrepancy between grammatical gender and sex is overcome
for some nouns by morpho-syntactic adaptation, kto remains fixed within
the system and is always categorised as masculine, in clear contradiction
of all logic. It may be correct that kto is genderless or gender-neutral.
Nevertheless, it is ascribed a definite, predominant masculinity.

6.Modern concepts of kto or the feminisation of kto

Not all grammars can be interpreted in the same manner, especially since
otherapproachesandideas canbe put forward—frequently in implicit fashion.
To begin with, one notices that the postulating of masculinity is sometimes
accompanied by metalinguistic explanations such as kak pravilo ‘usually’
or mozhet ‘can be’. This suggests that the masculine form is to be preferred
in combinations with kto. Yet, this does not make the use of the feminine
form totally impossible or unthinkable. Using the feminine form would be
entirely grammatically correct, atleast from the point of view of theory.
In combination with kto, however, the masculine form has prevailed, been
sustained, and been established as the norm. This situation has possibly
been caused and promoted by the examples provided for this grammatical
phenomenon, because the masculine form is used with all such examples.
There are no examples of a predicate with a feminine ending. Furthermore,
such examples are mainly presented in a masculine context, or the context
is asexual due to the possibility of gender ambiguity—in which case it seems
unnecessary to provide examples with a predicate in the feminine form.

The option that a question beginning with who can be explicitly and
directly addressed to a woman has not been thought of, and neglected by
most grammarians. In her grammar dating from 2000, Glazunova points
out that the usage of feminine forms in combination with kto is possible—
in such cases where the interrogative pronoun kto explicitly refers to
a woman. Glazunova even considers the use of plural forms.

MecrouMeHre HUYTO yIIOTPeDIsgeTcs B CPeTHEM POJie €AMHCTBEHHOTO YK CIIa; HU-
KTO — B MY>KCKOM PO/ie €IJUHCTBEHHOTO yncia. [Ipu ykazaHUM Ha JKEHCKUU poJ
WJIA HA MHOKECTBEHHOE YHCJIO JIUI], COOTHOCUMBIX C MECTOUMEHUSIMU HUKTO UJIH
HUYTO B MIO3UIIMH MTO/IJIEKAIIETO, BOBMOKHO yIOTpebieHre CKazyeMoTro B opMe
’KEHCKOTO POJia WJIM MHOXKEeCTBEHHOTO urcia [[J1a3yHoBa 2000: 171].

To date, such ideas and concepts have been rather rare, which makes
them all the more valuable inour modern times. Even contemporary
authors of grammars lapse into the old normative patterns and promote
masculinity in combination with kto as proposed by tradition [e.g. Kosec-
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HHUKOBa 2008: 265]. Using feminine verb forms is not a rare occurrence,
as the Internet informs us [cf. also Reiss 2007: 43f for the use of feminine
verb forms in German interrogative sentences with wer ‘who’]. The Internet
enables us to examine the authentic, specific usage of language, as shown
by the following examples, even though Internet research must be met with
a certain scepticism. Stilistic oddities and variations, pragmatic factors,
sociolinguistic aspects and factors internal and external to the text must be
considered in general.

Koe-kTo0 13 fieByIIeK cKa3ajaa MHE, UTO B 9TOM KOCTIOME HaJ|0 HACHJIOBATh.. :))3°
Kro rosopusia? 9rta feBymika?s"

IMoackaxkuTe, MoKaIyHcTa, €CJIM KTO TOTOBMIIA JIOMA, Kakasa 3(pPeKTUBHOCTE?32
Kro-Huby/ib TOTOBWJIA IOMAa IJIEHOYHBIM TOPSYUH BOCK JJIS SIUIAINU TaKUM
pelenToM?33

JeBouky, ecou KTo ObLIa HA Y3U HA CeIbMOU JIeHb 33/I€PKKU, IOMOTHUTE T10XKa-
JIyHcTa.34

Kro 6p111a Ha BueparrHeM KoHIepTe CTuHTra B MOockBe B OJIMMIINACKOM, KaK BaM
KOHIIEPT?35

An in-depth analysis of such combinations with a feminine predicate is not
the aim of this article. For the time being, it must suffice to point out that
such constructs do exist, and that the usage of feminine forms in combination
with kto—or with pronouns derived from kto—is conceivable.

7. Outlook

It seems to be appropriate and worthwhile to close this paper with a statement,
published by Lakoft:

Language is a symbol, not a reality [Lakoff 1990: 15].

3°Transl.: One of the girls told me that in this dress she had to be raped (online at: http://vk.com/
tag22114652act=comments).

3'Transl.: Who said this? This girl? (online at: http://radulova.livejournal.com/2948449.
html?thread=318850145).

32Transl.: Please tell me if some cooked that at home, what about the effectiveness? (online at:
http://otvet.mail.ru/question/90950291).

33Transl.: Did someone make hot film wax for epilation at home on the basis of this recipe? (online
at: http://otvet.mail.ru/question/90950291).

34Transl.: Girls, if someone was at the ultrasonic testing on the seventh day of menstrual disorder,
please help (online at: http://otvet.mail.ru/question/27697237).

35Transl.: To those who were at Sting’s concert in Moscow in the Olympic Stadion last night, how
did you like the concert? (online at: www.woman.ru/stars/medley1/thread/4074405/1/).
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However, and as Lakoff continues,

symbols have tremendous potency, often more than the reality they stand for,
because so much volatile emotion attaches to them [Lakoff 1990: 15].

This statement easily applies to the object of investigation in this paper.
The exclusive use of masculine forms in an interrogative sentence with
kto in a feminine context—although one assumes the pronoun to possess
neither grammatical gender nor sex—stands symbolically for anidea
of reality that does not conform to the actual reality at all. As illustrated and
possibly well-known, the Russian language system considers masculinity
to be the norm and rule and defines femininity as a deviation. In doing so,
the Russian language system virtually forces the speaker to some extent to
say something that does not correspond to reality and that is characterised
by a certain absurdity in some cases. It becomes obvious that the language
system possesses atremendous symbolic power which enables it to
virtually dominate actual reality, including social order, gender order and
all the essential changes with regard to gender equality that have also taken
place in Russia to some extent. As we know, it is not possible to give complete
information about the world that includes every detail of the object to which
one refers [Jachnow 1999: 7]. Yet it should be assumed that it would be
possible to make femininity visible, at least in a feminine context. However,
the relation between grammatical femininity and the pronoun kto illustrates
that both the governing language system and the language used lay claim to
a certain validity consisting of particular values, meanings, and ideological
ideas. These, in turn, create a secondary reality and, consequently, a social
practice. They make the actual reality taboo, and, finally, ignore it [Wodak
1989: 80].

Consequently, it is not of great use here to provide a conclusion. It would
seem to be of greater use to summarise the status quo and to emphasise some
aspects that need to be considered in the future. In my opinion, the concept
that kto is characterised as gender-neutral or genderless but should,
according to grammatical rules and norms, be combined with masculine
predicates defies logic. In this context, one should keep in mind that such
a concept will always directly ascribe a grammatical gender—not only on
the level of usage where grammatical production is concerned, but also on
the level of perception, relating to cognition and comprehension. Although
we have noted that the principle of masculinity is not seen as the norm
defined as grammatically correct by the language system in every instance,
only rudimentary diversions from this rule have been observed until now,
unfortunately. However, some changes are becoming apparent, particularly
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in language use, because the combination of kto with a feminine predicate
is nowadays not that uncommon. It is not unreasonable to account for this
with the principles of logic—principles that make us realise that the use
of a predicate in the masculine form sounds odd when a female person is
addressed or, in general, every time an utterance is made in a feminine
context.

It seems suitable here to pose the—perhaps provocative—question: what
would the Russian language lose if it enabled the use of the pronoun kto with
a predicate having a feminine ending in an explicitly feminine context? From
the perspective of gender linguistics, Russian would be enriched by this
change as it would gain the option of increasing the visibility and awareness
of gender in language.
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ABSTRACT:
The poetic obituary genre features in the poetry of Silver Age and the first
wave of emigration

The article looks into the poetic obituary genre features in the poetry of Silver Age and
the first wave of emigration. The author determines the place of poetic obituary in
the case of mortar lyrics, its links with artistic traditions, its difference from the adja-
cent genres of epitaph and memorial lyrics. The author analyzes the mythological core
of the genre, its motive complex and inter-text features, its connection with folklore,
hymn and philosophical lyrics as well as the modernist concept of the death using the
poetry of V. Brusov, A. Blok, O. Mandelshtam, M. Tsvetaeva, 1. Severyanin, N. Kluev,
etc. as an example. This genre transforms into the genres of the poem and the poetic
cycle.

KEey WoRDSs:
Silver Age poetry — poetic genres — poetic obituary — genre synthesis.

TepMHUH «ITO3THYECKUN HEKPOJIOT» B KayecTBe HA3BAaHUS >KAHPA IIPaK-
TUYECKU HE HCIOJIb3YeTCS HCCJIEOBATEIAMU, & €CJIU U UCIOJIb3YETCs, TO
B JIOBOJIPHO PACIUIBIBYATOM BH/JIE, B YACTHOCTH, HE yCTAaHABJIMBAETCS €ro
COOTHOIIIEHHE CO CMEKHBIMHU KaHPAMU — C MEMOPUAIbHOU JINPUKOH, STIH-
taduel, JUTEpaTypHbIM IMOPTPETOM, KJIAOUIIEHCKOH JIMPUKOH, HEKPO-
JIoroM-ouepkoM U Jp. ITpobsiemMa COCTOUT TakKe U B TEPMUHOJIOTHIECKOH
pa3HUIle ¢ UHOA3BIYHBIMU OIIPe/IeJIEHUSIMH KaHPOBBIX rpanul] [Epemeesa
2016]. B To ke BpeMs HEKOTOpPBIE UCCIIEZOBATENH MPENETHLHO PACIINPSIOT
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coZlepKaTesIbHOE SAIPO *KaHpa, UCIOJIb3ys TEPMUH «dIUTadUuecKas Jiu-
puka» [[{appkoBa 1998]. Mexay Tem, 6ojiee WU MeHee OIpesieieH KaHpP
snuTaduU, KOTOPHIA OT aHTUYHOTO OoOpaslia HaJrpoOHON HAAIKCU Iepe-
IIeJ1 B JINTEPATYPHOE MPOCTPAHCTBO, COXPAHUB, OJIHAKO, (PAKTOP «IMaMATH
JKaHpa»: oOpallleHue K JKUBYIIUM OT JIUIIA YMEPIIETo, JIH00, HA060pOT — OT
JIMIIA KUBYILIETO K YCOIIIIIEMY; )KECTKOCTh TEMAaTUYECKUX KOHIENITOB — MPO-
TUBOCTOSIHUE KU3HU U CMEPTH, KU3HU IOCJIE CMEPTU C YETKOU I'paHUIleH
Mexay HUMH. Bce 5T0 npuzano snutadpuu CTPYKTYPHO-COAEPKATETbHYIO
JKeCTKOCTb U (POPMYJIBHOCTb.

Mgz Gy/ieM Ha3bIBaTh NOIMUUECKUM HEKPOA020M CTUXOTBOPHOE ITPOU3Be-
JleHre, HalTMCAHHOE KaK HEMOCPECTBEHHBIH, He OTPAaHNYEHHbIHN JKaHPOBBHIM
KaHOHOM OTKJIMK Ha CMePThb, OJIU3KUN K HEH 110 BpeMeHU HAIMCAHUS U 10
BpPEMEHU C HEM COBHAAIONIUI. B 5TOM OT/IMYME MO3THYECKOTO HEKPOJIOTa
OT MeEMOpHaIbHOU JInpUKU. Hanpumep, HanvcaHHoe B 1940 IOy CTUXOTBO-
peHre AxMaToBOM «MassKOBCKUH B 1913 TOAYy» Mbl OTHOCUM K MEMOPUAJIb-
HOU JINPUKE, XOTA U 10 CTPYKTYPE, U IO JIEKCUKO-CEMAaHTUIECKOMY CTPOIO
OHO OUE€Hb HATTOMHUHAET MO3TUYECKUH HEKPOJIOT, HO MEXKIY CMEPTHIO IT03TA
U HallCaHWEM CTUXOTBOPEHUs MIPOIILIO JIeCATUIIETHE.

UepTbl HNO3TUYECKOTO HEKPOJIOTA B €r0 COBPEMEHHOM BHJ€ BOCXOJIAT
K CTaThsIM, COOPMUPOBABIINMCS B pAHHEM XPUCTHUAHCTBE KaK MMaHETUPUKU
B YecTh ycommux. [laHernpryeckue CBOKCTBA ATHUX TEKCTOB, 6€3yCJIOBHO,
OCTaBAT CBOU CJIe/] U B TIO33UH CIIEAYIONIUX cToieTui [JIeoHos, FOcoB 2006].

B pycckux Jieronucsx oO603HAUeHHAs! >KaHPOBas TPAAULIHA OOHAPYIKH-
BaeTcs B HEKPOJIOTMYECKUX 3AIMMUCAX O PYCCKUX KHA3BAX, UTO OIPEJIeIUI0
NPOTSKEHHYI0 JIMHUI0 MO3TUYEeCKUX HeKposioros B XVIII Beke, JOBOJIBHO
YyTKOM K aHTUYHOU KaHPOBOU TPAJIUIIUH: BBIXOJAT COOPHUKU HEKPOJIOTOB,
HEKpOJIOTU U snuTaduu nevaTtamTcsa B pycckux kypHasax XVIII-XIX Bs.
(dep:xaBuH, XKykoBckui, [TymkuH, JIEpMOHTOB U JIp.), ABJIASCH TIOJIEM JIJIS
XyZ03KECTBEHHBIX HKCIIEPUMEHTOB U UHTEPECHBIX MOATUUECKUX OTKPBITHH
Ha IepeKpecTKe KaHpoB (HeKpoJior-duaocodckas JUPUKA, HEKPOJIOT-0/1a,
HEKPOJIOT-CaTHpPa, HEKPOJIOT-UCIIOBEAb U T.JI.). BKIIIOUeHHBbIE B JKAHPOBYIO
TPAJIUIUI0 «CTUXOB IO CIy4dar» (Ha JIeHb BOCIIECTBUs, HA JIEeHb T€30UMe-
HHUTCTBA, POXK/IEHUA HACIeTHUKA, BOCIIECTBUS Ha MPECTOJI U T.JI.), 3TU CTH-
XOTBOpPEHUS MOCTENEHHO JIOMAaJHd YCTOSABIINECS TPAHUIIBI KaHPa, OTINYa-
sICh MeHee JKeCcTKoU ¢popMoii, oTpakarolieil aBTopckoe BuzieHue. bosee min
MeHee OTUETJIUBO BBIJIeJIIETCA B HEKPOJIOTE MepBasl 4acTh, I/l€ peub UeT
O IIOCTHTIIIEM aBTOpa HEKpOJIora rope, 3areM 000O3HAuUaeTcs TO TJIABHOE,
YTO XapakTepu3yeT yMmepiuero (0coOeHHOCTH ero JIMYHOCTH, 0Opasbl ero
TBOpuecTBa). Ho B TO 7Ke BpeMsi 3/iech ke I03T, KaK IpaBujIo, GopMupyer
UCTOPUKO-(PUIOCOPCKUN KOHTEKCT CMEPTU: XapaKTEPUCTUKA BIIOXH, UCTO-
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pUYecKoOU, Xy/10KeCTBEHHOU, JTyXOBHO-HPABCTBEHHOU CUTyaIluu — Bce TO,
yTO mo3:xke (popmupoBaio camooniyiierarne Cepe6psSHOTO BeKa, CBA3aHHOTO
¢ IyOOKUMH O0IIeCTBEHHO-TIOJIUTHYECKIMUY, PEJTUTHO3HBIMU U 3CTETHYE-
CKHUM IIpOIleccamMy. TO CaMOOIIYIIEeHHe ¢ 0COO0U OCTPOTOM BOILJIONIAETCS
U B JINPUKE SMUTPAINH, OCOOEHHO B €€ MOPTaJIbHBIX MOTHBAX.

ToukamMu oTcueTa, BBI3BIBAIOIIMMU ACCOLMATUBHBIE IIapasUlesiy, CTald
TOZOBIIUHBI cO JTHs poxkaeHus Ilymkuna (1899) u JlepmonToBa (1914), Ha
¢oHe KOTOpPHIX NepexxkuBasach cMepTh biioka, 'ymunesa, Ecennna u Mas-
KOBCKOTO.

XynoxkecTBeHHbIe HcKaHUA CepeOpSAHOrO BeKa He O0OILINM CTOPOHOU U
YKAaHPOBYIO CIenN(UKY IOITUUECKOTO HEKPOJIOTa, cJielaB ero eme bosee
«IIPOHUIIaeMBIM» U OTKPBITBIM JJIA >KaHPOBBIX 3KCIIEpUMEHTOB. Pycckas
KyJIbTypa «Ha IpaHuIlax» BCerJa UCIBbIThIBAJa MOIIHbIE [IO3TUYECKHEe UM-
mysibehl. Tak 6p110 1 B Havyaste XIX Beka, 1 B Hauasie XX-T0, KOT/Ia HOBBIE Xy-
JI0>KeCTBEHHO-3CTeTUYecKue TedyeHus (OPMUPOBAI HOBYIO KapTHUHY MHUpA.
Camoomnrymenne Cepe6psHOTro Beka ObLIIO 03HAMEHOBAHO KPU3HCOM COIH-
aJIbHOM, OOIIENTOJTUTUYECKON U PEIUTHO3HON KU3HU. DCXATOJOTHYECKUE
U allOKJINIICUYecKHe HAaCTPOEHUs ONpesIesIsAiN U BEKTOP Xy/10KeCTBEHHOU
’KM3HH, B TOM YHCJIE U II03TOB, OKa3aBIINXCA B SOMUTPALUU.

OnHUM W3 Ba)KHBIX CTWJIe- M >KaHPOOOPa3yOIUX KOMIIOHEHTOB HOBOU
MOJIeJIM CO3HAHUA cTasia Mudosornyeckas napaaurma. [Ipu aTom KyasTyp-
Hasg cuTyanus B Hayase XX BeKka OTBeJa I033UH 0cOOYyI0 POJIb B IIpoIecce
«mudonpounsBeieHusI» U «MudoBocnpousBeeHus». OMTHON U3 TJIABHBIX
MHdoIOTeM 3TOro Ipolecca craja MudosoreMa «CMepTH I03Ta», KyJb-
TYPHO-PUTOPHYECKAsA MOJIeJIb KOTOPOU CJIOKUJIACH ellle B CBA3U C IHOesIbIo
A. C. IlymikuHa.

HNmenno cmeprts IlymiknHa 10 cujle pe3oHaHca U IMUCATEIbCKUX OTKJIU-
KOB, OTKPBIBAIOIIUXCA JIEPMOHTOBCKUM ITO3TUYECKUM 1IefIeBPOM, C(POpMU-
poBasia HOBBIE NIPUHIIUIIBI «IIAMATH KAHPA», CYLIECTBEHHO paCIIUpUIa ero
IPaHUIIBI — IIPEK/ie BCEro IOTOMY, UTO U3MEHUJIOCh CaMO OCO3HaHUE CMep-
TH: KDOMe CMEPTHU KaK eCTeCTBEHHOTO COCTOSHUS, 03Tl OTKPBLIU [JIyOUHY
eé MeTaU3UUeCKOr0 OCMBICJIEHHA, BBI3BAHHOTO COCTOSIHUEM KPU3UCHOCTH,
SHTPOIINH, TPEBOTY U Xaoca Hayasia XX CTOJIeTH.

Bo mMHOrOM 3TOMy CrOCOOCTBOBAjia M CHMBOJIMCTCKAA KOHIENIHA XY-
JI0’KHUKA-/IEMHIYPra, CIIOCOOHOTO MPUHATH Ha cebsA posib 3apaTycTphl UIH
OCYILIeCTBUTH IIPOPHIB B TPAHCLEHJEHTHBIU MUp. M B 3TOU CBA3U CMePTh
IIymikuna, JlepmonToBa, Hekpacosa, bioka, I'ymuinesa, Ecenuna, Mas-
KOBCKOT'O MOTYT BOCIIDUHUMAThHCA ABJICHUAMH OJHOTO IOPAJKA, pa3BUBasA
MOTHB «CMEPTH T'€HUsI», COITPOBOXKAAIOIIENCS MOITHBIM ITyOJIMIHBIM Pe30-
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HAHCOM U IICUXO0JIOTO-3MOI[MOHAJIBHBIM IIIOKOM (ITIPUMEPHI IT0T00HOTO II0Ka
OTMeYaJIuCch B CBA3H co cMepThio biioka, Ecennna, MaskoBckoro).

®eHOMEH T0/ITOOHOTO SMOITMOHATILHOTO pe3oHaHca P. BeccstmHr Ha3pIBaeT
«00pasoBOH TPAaBMOW», IIPEJICTABJIAIONIEN «TPYIIIIOBOM IICUXOJIOTHIECKUH
MeXaHU3M, KOJUIEKTUBHYIO PeakI[Ui0 Ha CUJIbHOe MOTpsceHue» [BeccyuHr
2005]. UccienoBaTens Ha MaTepHuase OTKJINKOB Ha cMepTh HazjcoHa cBs-
3BIBAET MOJOOHYIO PEAKIIHIO C KAHOHU3AIMEN «O0IbHOrOo MoKoIeHus». He-
CMOTpPSI Ha OTMEYEHHBIE B UCTOPUU PYCCKOU KYJIBTYPHI (DAKThI CMEPTH Jie-
sTeNied KyJIbTyphl, celuuKy «00pasioBOld TpaBMbI» CO3/1aeT 3HAKOBast
COCTAaBJIAIONIAs], B OCHOBE KOTOPOH JIEXKUT MPUHITUI MU(OIJIOTU3ANNH — IIPU
STOM «PEIbHBII» TBOPEI MPAKTUYECKH BO BCEX CTUXOTBOPEHUAX HaJEIA-
eTcs YepTaMM KyJIbTYPHOTO repos. Y:Ke camo UMs npuobpetaer Mudoo-
IrHYecKre KOHHOTaINH, KOTOPHIE OIIPE/IEIISIOTCS He TOJIBKO CTENIEHBIO TeHU-
aJIbHOCTH Xy/I0KHUKA, HO U pakTaMu ero 6uorpaduu 1 XapakTepoM CMepTH
(ytm6o paHHeH, 160 HACHUILCTBEHHOM, JTNOO0 HEOKU/TAHHOM. ).

Erme B 30-e rozp! P. fIkoO6coH Hamucas CBOI0 3HAMEHUTYIO cTaThio «O 1mo-
KOJIEHWH, PACTPATUBIIIEM CBOUX MO3TOB» [fK06GCOH 1990], y?Ke camo Ha3Ba-
HUe KOTOPOH oIpeziesisieT BeKTOp MU(OIOTHIecKoro ocBoeHusa teMbl. Co-
OTBETCTBEHHO, 3T0 (GOPMUDPYET U OCOOBIE KAHPOBBIE XapAKTEPUCTUKH II0-
STUYECKOTO HEKPOJIOTa epBOH TpeTu XX BeKa, CBA3aHHBIE CO CIENU(UKON
’KaHPOBOTO COJIEPKAHUA U KAHPOBOU ¢opMbl. [IprMeHUTENBHO K TEME HUC-
cJIeJTOBaHUsI 0COOYIO0 POJIb UTPAET M «IIaMsTh YKaHpa», OCHOBY KOTOPOH CO-
CTaBJISIOT KOHCTAHTHbIE TPU3HAKH ITO33UU «HA CMEPTH», YTO HE UCKIIFOUAET
U IIMPOKOH BaPHATUBHOCTH »KAHPOBOTO KaHOHA. MBI HCXO/IMIM U3 TOTO, YTO
CEMHOTHUYECKOE /IPO JKAHPA COCTABJISAIOT apXETUITHYECKHE KOHCTPYKTBI, Jie-
JKalue B ocHOBe Muda.

Muod o noste popMHupOBaJICA €llle U B CBA3U C CUTyal[uel 6e3BpeMeHHOI
CMEPTH MM03TA (XYZOKHUKA, aKTepa) — OTCI0JIa €€ BOCIPUATHE KaK CMEpPTHU
JKEpTBEHHOMW, HACUJIbCTBEHHOU, CONPSI?)KEHHOH € TeMOW W30paHHUYECTBA,
IIOYTH MOBTOpsIoIIel TekerT EBanrenus ot Matdes («/160 MHOTO 3BaHBIX,
a MaJio u30paHHBIX» (20:16). ATO TOKE (HOPMUPOBATIO MHUDOJIOTHIO CMEP-
THU I103Ta, Y€l KOHEeI| « MTHOT/Ia HACHJIBCTBEHHBIH, Yallle eCTECTBEHHBIH, HO U
TOT/ZIa, II0 HEXKeJIAHBIO 3AIUIIATHCH, OUeHb ITOXOKUHM Ha caMOyOUNCTBO...»
[[TacTepHak 1991: 231].

Ocobyto pyHKIMI0 B MUGDOIOTH3aIU 00pa3a TBOPIA BBIIIOJIHSAET MOTHB
demcmeda, BOCXOAAIINN K apXeTUIly «IpefBedHoro muiazenna» K. FOwra,
I/le OH IIpeJICTaBJIeH B 00pase «pebeHka-6ora». [logo6Has coBMEIEHHOCTD
CMEDPTH, UTPHI U JIETCTBA/IOHOCTU CBOMCTBEHHA IMOYTU BCEM ITO3THYECKUM
Hekposioram CepebpssHoro Beka. Tak, apxeTun 00KeCTBEHHOTO pebeHKa,
YCUJIEHHBI MOTHBOM Tparmveckod oOpevYeHHOCTH I03Ta Ha KEepPTBY, JI0-
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MUHHDPYET B IO3THYECKUX HeKkposiorax lIBeraeBoii, AxmaroBoii, KysmuHa,
IIOCBSAIEHHBIX CMEPTH MO3TOB (B CBA3H C 3TUM BCIIOMHHM, YTO OZHUM U3
IIEPBBIX OIBITOB 3TOU TeMBI ObLUIO yHoz0061eHe cMepTH [IyKuHa My4YeHu-
yecTBY B Hekposiore B. OzoeBckoro). B aTol TpakTOBKe 3ByIUT MBICIIB O JI0-
OpOBOJIPHOM IIPHHECEHUU cebs1 B KEPTBY, MO0 reHUAJIbHOCTh MyJIHUTEIbHA, a
CMEPTH CIIOCOOHA BOCCTAHOBUTDH O0KECTBEHHYIO HECIIPABEJJINBOCTH B IIPO-
THBOBEC CIIPABEJIMBOCTU 3eMHOU. IIpH 3TOM /eTCKOCTh, 6€33aIUTHOCTD,
JIOBEPUMBOCTH BOCIIPHHUMAIOTCSA KaK HEOTHEMJIEMbIE YEPTHI F€HUAIBHOCTH,
CBSI3aHHBIE C OHTOJIOTUYECKHM CHPOTCTBOM, a BO3pACT, IpHOOpeTass BHEB-
PEMEHHBIN CMBICJI, aCCOIIMUPYETCS C IEPBUYHOMN CTHUXUEH (BOJOH, OTHEM):

OH HarpaJieH KaKUM-TO BEYHBIM JIETCTBOM,
U Bcs 3emuts ObLIa €70 HACIEICTBOM,
A 0H ee co BceMU pazzenui [AxmaroBa 1998: 407]

B «6yokoBckoM» 1uKie M. I[BeTaeBoll CMEPTHh I03TA MEPEKUBAETCS KaK
cMepTh O60ra, IEPBEHIA, ChIHA, KAK yTPaTa BEUHOTO JIETCTBA:

OcraHenbcss HaM HHOKOM:

XOpolIeHbKUM, JTIOOMMEHBKUM,

Tpe6GHUKOM PYKOTIHICHBIM,

JIapumKOM KHUIIapHUCHBIM

BceMm — chIHOM, BceM — HACJIETHUKOM,

Bcem — mepBeHbKUM, TTOC/IeAHEHBKUM [1[BeTaeBa 1994: 294—295]

[Tomo6HOE BBIpaXKEHHE «AETCKOCTU» BcTpedaeM u y O. MaHzesnblrTama
B CTUXaX-HEKpOJIoTe Ha cMepTh A. besioro: «COUYMHUTENb», «IIETJIEHOK»,
«CTy/IEHTUK», «OyOeHel», «TOToJIEK», «IepBeHel». YepThl AETCKOCTU 00-
petaert naxe B. bpiocos, ¢ IMYHOCTHIO KOTOPOTO MEHEE BCETO MOKHO UX CBS-
3bIBaTh: «I103T UTpaeT MBICIIbIO, KaK AuTs, — / Hy Kak B COJIIATUKH UTPAIOT
netn» [CeBepsiHMH 1991]. AHAJIOTHYHYIO XapaKTEPUCTUKY IOJIyJaeT U caM
U. CeBepsanuH B Hekposiore, HanrucanHoM I'. IlleHresin Ha ero cMepTh B 1942
roay:

I momuro Bac nox "'atunHoOi

Ha Bameii peke ¢opesneBoit

B CMEIITHOU KOPUYHEBOU KYPTOUKE
¢ 6ponzoBeIMH sAKopeukamu [[Ilenrenu 1987]

«Jlerckoe» Havasio obpamuisier muks M. IIBeTaeBoi, mocBsAIEeHHBIN BioKy.
HauwnHasice ¢ peaqnii IETCKOTO, HTPOBOTO BOCIIPUATHUS («JIbJUHKA Ha S3bI-
Ke», «MAYUK, TONMaHHBIA Ha JIETy», «cepeOpsAHbIN OyOeHel| BO PTy»), OHO
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He yTPa4HuBaeT /10 KOHIA CBOEr0 CMBICJIOBOTO (POHA, OTIOTHASICH €BAHTEJIb-
CKHUMH aCCONMANUAMU: 60KECTBEHHOTO CBETA, «3aKATUBIIIETOCS COJTHIIA».

Ha xynoxecrBeHHOW 00paboTke apxeTumna «00KECTBEHHOrO pebGeHKa»
noctpoeH Hekposor-iuki H. KimtoeBa «Ilnau o Cepree Ecenune» (1925—
1926), IPOHU3AHHBIN (OJBKIOPHBIMH WHTOHAIUAMU, YMEHBIIUTEIHHO-
JIaCKATeJIbHBIMU KOHCTPYKIIUAMY, YCTOMUMBBIMU IIOITUYECKUMHU MeTa-
dbopamMu, OTCHUIAIOIIUMH K JIpEBHEH DPHUTYaJIbHOH TPaJHIMU, B KOTOPOH
yMepIIui yroaoosics pebeHKy (KaKk HOBOPOXKIEHHBIH peOeHOK He 3HaeT
rpexa, Tak He 3HAeT ero ¥ yMePIITUH, POXKJAIOIINNACA B IPYTOH KU3HU): «TH-
TATKO YZQTHOE», «POKOHOE MOE JUTATKO», «TOPHOCTal», «MOU COBEHOK,
IITaxa Mos JII0OuMas». 3/1ech BCTPEYAIOTCA U TaKue XKaHPOBbIE IPUEMBI, KaK
IIPU3BIBBI K yMepIIeMYy, COXKaJIeHHe/KPUK, IPUPOAHble 00pa3bl, 3aKINHA-
HUs... B TekeT BBesieHa mae KoJbibesibHasA necHs « Ceprefomke».

Jl1s Tpagunuy HEKPOJIOTa HCTOPHYECKU OBLIO CBONCTBEHHO BIIHSHUE
dosprITOpHO¥ (TU1aUa), pesIMTHO3HOU (TTpaBOC/IaBHAS TAHUXU/1A) TPATUITUN
(rwtau Mepemun, mwiau fApocnasubl, «Ilnay 1 yTenieHre» 1Mo MOBOLY CMep-
™1 naps Pegopa Anexceepuya C. MensezneBa u ap.). OIbKIOPHBIN CI0H
Hekposiora H. KirroeBa BKIIOUaeT MpakTUYECKU BCe BUZBI IIaYei: U IU1ad-
IIPUYET, U IUIaY-PhIJIAaHNE, U IJIaY-KPUK, BOCIIPOU3BO/IA A3BIYECKYIO TPAJIU-
I[1I0, B KOTOPOH IPEJICTaBIEHUS O CMEPTH HE COOTBETCTBYIOT AaHAJIOTUYHBIM
IIpe/ICTaBJIEHUSAM B XPUCTHAHCTBE. /[yIa yesioBeKa Iocjie CMEPTH IIpeBpa-
IIAeTCA B «MaJIEHBKYIO NTHYEHBKY», UEJOBEK IOKOUTCS B IpoOy, MMaput
B obs1akax u T.1. B aTom cmbicsie «Ilnau...» H. KimoeBa npenicrasiser coboit
MHOT'OILJIAHOBYIO IOJIMZKAHPOBYIO IMO3THYECKYI0 KOCMOTOHHUIO, B KOTOPOH
BoIomaercsa Mud o CMEPTH I03Ta, 0 YeM HoApobHo nuiet H. berbuenko
[Benpuenko 1998].

TUNUYHBIM IPUMEPOM SBJISIETCS TAKXKE MMOITHUECKUH OTKIIUK A. AXMaTO-
BOI1 Ha cMepTh biioka, B KOTOpOM 3aKJIIoueHa orpeziesieHHas GOpPMYyIbHOCTh
m1ava (IIOCTOSTHHBIE SIIUTETHI, IOBTOPHI, HHTOHAIIMOHHBIN PUCYHOK):

ITpunecu Mbl CMOJIEHCKOHM 3aCTyITHUIIE,
ITpunecnu [Ipecaroit Boropoaune

Ha pykax Bo rpobe cepeOpsiHOM

Harre cosnile, B MyKe moraciiee, —

Anexkcanzpa, ebezsa uncroro [Axmarosa 1998: 363]

B cBoMX popMasbHBIX XapaKTEPHUCTUKAX HEKPOJIOT MOXKET BKJIIOYATh (ppar-
MEHTBl BOCIIOMUHAHUH, OOIleHUEe € yMEPIIUM, TeEM CaMbIM «BO3Bpallias»
€ro B MHUD >KUBBIX, KaK 3TO MbI BUAuM y Bau. VBanoBa («BocnomuHaHue
o Ckpsibune», 1915), . CeBepssunHa («Ha cmepth Asekcanapa Bioka»,
1921). ObpaliieHre K yMepIIeMy COCTaBJIAET AP0 MHOTUX HEKPOJIOTOB, YTO
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TaK)Ke CBUJIETEJBCTBYET O BJAUAHUU (DOJBKIOPHOU TpPajguIlUM IUIada, I/l
MBICJIUTCSA TOTEHITUAJIBHO BO3MOXKHBIM JUAJIOT KUBOTO C YMEPIIUM, Yalle
BCEro MMerIui GopMmy obpalieHus.

B psny ocoGeHHOCTEN MOATUYECKOTO HEKpoJiora mepBoi TpeTu XX Beka
OTMeYaeTcsl oJinvecKasi MHTOHANMA (MpuMedaTeIbHBIH 00pa3 «I00eIHOM
cmeptu» A. biioka y U. CeBepsinnHa, M. I[BeTaeBoii, A. AxmaToBoii). CBOM-
crBeHHas eme mos3un XVIII Beka, B Hauasie XX Beka oHa mpuobpesa xa-
PaKTEPHYIO JJII MOJEPHU3Ma CTUJIEBYIO CJIOKHOCTb, OOYCJIOBJIEHHYIO BO
MHOTOM CITeIIU(PUKON «PyCCKOU IMevan». B pycckoM si3bIKe Iedasib 0bJia-
JlaeT OKCIOMOPOHHOI KOHHOTAaIHeH («CBeTIas mevanb»), STUMOJIOTUYECKH
BOCXOJISIIIEN K IJIarOJIy «Ileub», «IPUYUHATH CTpajaHusi» (MHTEPEeCHbBIH
mepexozi OT OOJIE3BHEHHOTO TEMIIEPATYPHOTO COCTOSIHUS K KOMILIEKCY BHY-
TPEHHUX NIEPEKUBAHUT).

HecomHeHHO, 371eCh YCMaTPUBAETCS U CBA3b C PUTYAJIOM COXKEHU S, CM-
BOJIMYECKOTO ouara, orHs. He ciiyuallHO «IIpe/IBEUHBIN MJIaJieHel» B apxe-
TUIMTUYECKOU TPAJUIINU ObLT aJIETOPUEN BOCXO/SAIIErO COTHIA (TTOATBEPIK-
JleHue 3ToMy, Kak nosaraeT K. Kepenwsu [Kepenbu 2012: 387—436], MokHO
BuzieTh B IV sxutore Beprwius). XpucTHAHCKOE TIPEACTABIEHHE O MTEYAIIH,
BOIUIOIIIEHHOE B HEKPOJIOTax, MOPOXKAAeT JBOUCTBEHHYIO CHUMBOJIUKY —
revasb OT IOTEPU U NeYaIh KaK UCTOYHUK JTyXOBHOU PaZIOCTH, BECHBI, BO3-
POXKIEeHUS:

M. IIBetaeBa — A. bioky:

Tak, cepatle, IJ1aub U CJIaBOCIOBB!

IIycTh BOILIb TBOM — THICSYA KOTOPBIA? —
PeBHyeT cMepTHAas JTI060Bb.

Jpyras — paayetcs xopy [L{BeTaeBa 1994: 299]

A. Biok — B. Komuccap»keBCKOM:

ITyckaii xoTb B HeGe — Bepa ¢ Hamu,
CMOTpY CKBO3b TYUHU: TAM OHA —
PasBepHyTOE BeTpOM 3HAMH,
Ob6etoBanHas BecHa [Byok 1961: 144—145]

Ouenb uHTepeceH B3TOM cMbicie auntux Bsa. HabokoBa «Ha cmepth
A. broka», mepBas yacTb KOTOPOT'O HAIIKCAHA B CTUJIMCTUKE U PUTMUKO-UH-
TOHAIMOHHOHN (opMe GJIOKOBCKOIO CHUMBOJIM3MA U B JIyXe CHMBOJIMCTCKOM
ACTETU3AlNH CMEPTH IEPENAET «yXOJ» I03Ta B COMPOBOXKAEHUU 00PA30B
ero iupuku («IIpekpacHas /[ama mporutbiBaia, 3Bajia BAAIEKe», « OJIeHBIN
PBIIIAPb», <IIUT JIyIe3aPHBIA», «X0JIO0/{HASI MIJIa», «YapOJeHAs OTUM3HA»,
«JIyHHas 3bI0b HA PeKe», «/TaJIeKUH MOJIUTBEHHBIN 3BOH» ), 8 BTOPAs 4acTh —
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CBeTJIas, IPOCJIABJIAIONIAs, JINKYIOAs — ONUCAHNE HITU3UYMa II03TOB-T€HU-
€B PYCCKOH JINTepaTyphl, KOTOPbIE

...IIOJIOHYT C IPUBETCTBUEM K HEMY,
BOBJIMKYIOT, OpaTa MpuHUMAas

B MATKYIO [IBETHYIO ITOJIyTHMY

BEYHO Jplaiiero Mad... [HabokoB 2002: 67]

Eme osiHON XapakTepHON OCOOEHHOCTBIO MO3THYECKUX HeKposioroB Cepe-
OpsHOTO BeKa SABJIAETCA UX APKO BhIPAKEHHAasA MHTEPTEKCTyaJabHOCTh. [Ipu
5TOM ero 06pa3Ho-ceMaHTHUUYecKoe I10JIe BKIIIoUaeT Kak (popMysbHbIe 00I1e-
KyJIbTYpHBIEe CUMBOJIBI (cepaduM, jiebesip....), TaK U aBTOPCKUE UHTEPTEKCThI
(B Hexposorax EcenuHy — o0pa3 3J1aTOKyApoOro aHresna, MasKOBCKOMY —
MOTHUB XyJINTaHA, TPOMOBEPIKIIA, AJTIO3UN U3 €ro TEKCTOB; B HEKPOJIOTAxX
Bsoky, HanipuMep, 3To 006pasbl ero Mo33uu — jJebesib, CHeXKHas MacKa, Ipe-
KpacHas J1lama...):

B amy Tomuica cepadpum.

KpoBaBblIii cBOZI BUCEJT HAJl HUM...

Y106 6071 OTUASTHBS YHATD,

OH aj mbITasIcsA onpaBaaTh [YepHblid 1921: 37]

I/IMH.TII/II_II/ITHO I/IHTepTeKCTyaIIbHOCTb MOXET HpOHBJIHTbCH B pI/ITMe U UHTO-
HAI[MOHHOM PHUCYHKE CTHXa, KaK 3TO MbI HabJII0IaeM B HEKPOJIOTE Ha CMEPTh
Bioka B. Habokosa:

VY3unaBas oH e€ [[IpekpacHyio lamy— H.O.] B Tpemneranbe
Po3oBaThIX BeuepHUX TEHEU

U B MATeNAX, CMATEHDE, MOTYAHbE

YapoperiHo oTun3HbI Moel [HabokoB 2002: 66]

B ctuxorBopenun I1. Opemmnna «Cepreii EceHuH» (1925) 9KCIUTHITAPYETCSA
PUTM, UHTOHAIIUA, CHHTAaKCUYECKUH CTPON eCEHMHCKOMN JINPUKU:

IlecHs oT3Benesna

Hapx pomHo# 3emieit.

Yro ke ThI HajieJ1ajl, CHHErIa3bIi MOM?
Ortrymerio noJie,

IIposmiace peka,

Pycckoe pasgonsbe,

Pycckas Tocka [OpemnH 2017]

B posiu nuHTEpTEKCTA BBICTYIAIOT 0COOEHHOCTH TBOPUYECKOTO HACIIEA A yMEpP-
nrero. Tak, B Hekposiorax Ckpsa6uny (B. Bpiocos, «Ha cmepTts Cxpsabuna»;
K. BasibmoHT, « Bestnkuii 0OpedueHHbINH» ) — 3TO MOTHBBI CKPSIOMHCKOU Duto-
coduu u o6pa3HbIii MUp ero «MucTepun»: OroHb, TaHell, OJIecK, IIeCTBUE,
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(1)I/IMI/IaM, CI/IM(l)OHI/II/I CB€Ta, pacrIJIaB.HeHHbIﬁ MeTaJLJI — BCé, YTO OoIIpeJeAeT
3HAMEHUTBIH CKpH6I/IHCKI/Iﬁ CHHTE3:

OH uyBCTBOBaJI CUM(MOHUSIMH CBETA,

OH cyIUThCSA 3BJI B OJIVH IJIaBYIUH XpaMm —
IIpuKOCHOBEHDsI, 3ByKHU, GUMUAM

U mecTBus, I/ie TAaHIBI KaK IPUMETa,—

Bcio costHeYHOCTD, TTOXKap IBETOB U JIETA,
Bce siyHHOe rajiaHbe 10 3Be37aM,

U rpoMBI TYT, ¥ MaJIbIH JIETIET TaM,
Jpa3HeHbs My3bIKaJIbHOI'O PACCBETA.
IIpocHyThest B HEOO, TPe3s HA 3EMIIE.
PacchimaB BUXpY UCKP B IPOH3EHHOH MIJIE,
B ropeHbe :xepTBbI OBLT OH HEOCTabeH.

U Tak oH BWICA B IIJIAMEHHOM JKepJIe,

Uto B CMepTh IpocHyJIcs ¢ 6JIeCKOM Ha Yete,
BesymHbIii 25160, 3a3b1B, 3BeHANMN CKpAOUH [ BabMOHT 2010: 119]

B «resne» HEKposIOTa — HGparMeHThl BOCIOMUHAHUH, KaK IIPABUJIO, HOCAIIHE
CUMYJIbTAaHHBIM XapaKTep, MHOI/IA C BKPAIJIEHHBIMU IPEAMETHBIMH acco-
[UAIUAMH U3 MHpPa I[103Ta, IITPUXaMU BHENTHOCTH (B HEKOTOPOM CMBICJIE
IIpaBBI T€ UCCIE0BATENN, KOTOPble OTMEUa0T IIOPTPETHOCTD (XOTA U BOBCE
He 00s3aTeIbHYIO ) HEKpOoJIora. TO U UCKPAIIHNeCcs «ToIyOble ry1a3a» A. be-
JIoro B Hekposiore MaHzenplITaMa, 1 BOCIOMUHAHUE O IpUCIaHHOU bio-
koM kHuUre «Hounble yacel» B Hekposiore V. CeBepssHUHA, IPOHU3aHHOM
CKU(MCKUMU MOTUBAMU OJIOKOBCKOM JIMPUKU:

...IUTyOOK

CrpasiaHbs OUNIIeHHBIN B3JIET,

Kaxkoro y 3amnaza HeT.

BcesneHnnyto, 3HaliTe, criaceT

Ham BapBapckuii pycckuii Bocrok! [CeBepsanuH 1991: 193]

B nmostuueckom nukse-uHekposiore M. I[BeTaeBoit « MassKOBCKOMY» IIEHTPOM
WHTEPTEKCTYAJIbHBIX TEPEKJINYEK CTAaHOBUTCSA HAEOCTHIb MasKOBCKOTO.
OHa oYeHb TOYHO CTHJIU3YET CHHTAKCUC U PUTMHUYECKHEe TprueMbl MasKOB-
CKOTO0, PUCYHOK CTHXa, 3HAMEHHUTYIO «JIECEHKY», KOTOpasi, HECMOTPS Ha TO,
YTO «yIpATaHa» B «TKaHb» CTUXA, JJOCTATOYHO OTYETIUBO IIPOUYUTHIBAETCH.

Nmenn «Bmagumup» [BeTaeBa Bo3BpaliaeT MCKOHHBIA CMBICJI: «BJjIajie-
fomui Mmupom». He cmyuaitno M. [[BeTaeBa, mepekuBasi B 3TO BpeMs Tpare-
JIMIO0 DMUTPAIH, TTIOCTOSTHHO aKIEHTUPYET 3TOT MOTUB KaK OTpPa’keHUe HO-
BOU PEBOJTIONIMOHHOM, OYHTAPCKOM CYIITHOCTH 103Ta, 3aJI0’KHUKOM KOTOPOH
OH CTaJl.
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Ynomunanue «JlurepaTtypHoil raserpl», «W3Bectuii», «I'ocusmara» mo-
rosiHsieT oO6pa3 Macrepa Ime4YaTHOTO CJI0Ba, ¢ KOTOPIM MasikOBCKUH acco-
nuupyetcs y [{BetaeBoii. Tem TparunyHee BOCIPUHUMAETCS BECTh O THOEIH
1oaTa, ONMyOJIMKOBaHHAs Ha BTOPOH crpaHurle «l3Bectuii». duurpadom
K TPETHEMY CTHXOTBOPEHUIO ITUKJIA U BOBCE CTAHOBUTCA BbIpe3ka us «Oj-
HOJZ[HEBHOMU ra3eThl» 3a 24 anpesis 1930 roga: «B rpoby, B 0OBIKHOBEHHOM
TEMHOM KOCTIOME, B yCTOMYHUBBIX, TPYOBIX OOTHHKAX, MOJIOUTHIX KEJIE30M,
JIEKUT BeJTMYAUINMH 03T peBosioium» [IBeTaeBa 1994a: 274]. B TBopue-
ctBe llBeTaeBoil pa3MellieHre ra3eTHBIX TEKCTOB B KauecTBe snurpada He
eIUHUYHO (Hampumep, ctuxotBopenne «OnuH opUIEep») — MO KOHTPACTY
C IOKYMEHTaJIbHBIMU BCTaBKaMU ITO3TUYECKOE HAMPSKEHHE IOCTUTAET CBO-
€ero arrores.

B Tperbem cruxoTBOpeHMM IuKIa («B camorax, MOJAKOBAaHHBIX Keje-
30M...») M. IIBeTaeBa nmpeBpaiaer oObIJIEHHYIO JIETAJIb — «TpyOble OOTHHKH,
MOIOUTHIE JKEJIE30M» — B «CAIlOTH», JIeJiasi UX OCHOBHBIM 00pa30M CTHXOT-
BopeHus. KioueBoli 0O6pa3 «caror, MOAKOBAaHHBIX KeJIe30M» OTKDPBIBAET
IIUPOKHUH IIJIaCT MeTapOPUYECKUX TOJKOBAaHUHM oOpasa moarta. ITo, B Mep-
BYIO O4epe/b, 00pa3bl pabouero, coJjaTa-MexoTUHIA, PYJIEBOTO PEBOJIIO-
1Y, TJIABHOKOMAH/YIOIIETO, KOTOPBIA U IOCJIe CMEPTU BBIIOJIHSIET CBOH
TPaK/IAHCKUU U TO3TUYECKUU JTOJIT:

MepTBbIii THOHEpaM KpukHysI: Crpotics!
B camorax — ceudemeascmeyrowux [1IBeraeBa 1994a: 275]

3,Z[er BO3MOXKHa ILBOfIHaH OTCBLJIKA — K CTUXOTBOPEHHIO 1921 rojia:

OH BO3YMK, U OH K€ KOHBb,

OH IIPUXOTH, U OH K€ IPAaBo.

B3moxHy1, OIIEBAJ B JIaIOHb:

—epsxucsk, momoBas ciasa! [I[BeTaeBa 1994a: 55]

Hapsny ¢ «carmoramu» 60Jjiee TOYHOHU TTepeiade 00pasa 1moasTa CrocoOCTBYIOT
He TOJIBKO JIPYTHE JIETAIU eTo Trapaepoba, ynoMsiHyTeie [[BeTaeBo (B acT-
HOCTH €ro 3HaMeHHTas KeJiTast KodpTa), HO U TPOMKHI TOJI0C:

Bnagumup Maskosckuii? /la-c,
Bac, roBopArT, u B kodTe
Xoawui... [lIBetaeBa 1994a: 274]

[IBeTaeBa mpsuer cKOpOb 3a UPOHHEN IO MMOBOY HAEWHBIX B3TJISA0B Ma-
SIKOBCKOTO. [louepkuBas, 4TO caMOYOHUMCTBO HE COOTHOCHUTCSA C 00pa3zoM
yOeKIEHHOTO PEBOJTIOIIMOHHOTO IT03Ta-TPUOYHA, OHA ITHUIIIET:

JIumb oJHUM, 3aTO 3HATHO,
Hac nedoser yaupui:
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TosibKO BIIpaBO U 3HABIINHU
ITanuTth-TO, a TYT — coieBu [LIBeTaeBa 1994a: 277]

Hponus mposiBiseTcsa Takxke B anuTeTe « COBETCKO-poccuiickuii Beprep»,
cep/ilie T03Ta OHA HA3bIBAET «I[€HTPOIEBOM», HCIIOJIb3Ys IPUEMBI CJIOBOT-
BOPYECTBA, 3aUMCTBOBaHHbIE Y JieoBIleB. CTHJINCTHKA I[UKJIA B IIEJIOM IIO-
BTOPSIET TPAIUIINHU IT033UN MassKOBCKOTO: IpyObIi, «IIPOJIETAPCKUI» CJIOT,
KpaTKHe CHHTAaKCUYECKHE KOHCTPYKIIUU, CTHJIb «JIO3YHTOB» U «PEUEBOK» —
BCE 9TO CO3/Ia€T CTUXOTBOPHBIN 00pa3 MmoaTa, JiesiaeT ero 6osee spKUM, BbI-
pasuTenbHbIM. OTIMYUTETBHON YEPTOH UJIEOCTHIA CTAHOBUTCS TAKIKe HC-
MIOJIb30BAHME aKI[EHTHOTO CTUXA, CBOMCTBEHHOTO 1033un MasikoBckoro. Oa-
HUM U3 TJIABHBIX IIUTHPYEMbIX [[BeTaeBONi MOTHBOB 1033uu MasKOBCKOTO
SIBJIIETCSI MOTHB OorobopuecTBa, KOTOphIX I[BeTaeBa OOBITPHIBAET U IEPE-
BOJUT B CMBICJIOBOH ITapajIOKC: BEJIMYAUINIUN XpaM, pas3pylleHHbId Mas-
KOBCKHUM, — 3TO €ro cCOOCTBeHHas KU3Hb. [103TOMY 3aBepiIaeT IUKJI MOIb0a
T'ocriogy 06 ycIiokoeHuH Ay TJIaBHOTO OyHTaps u 6orobopria:

MHOro XpaMmoB pa3pyIin,
A BTOT — IIeHHeH Bcero.
Ynoko#, 'octiony, aymny ycoriero Bpara TBoero [[[BeTaeBa 1994a: 280]

Crnenyer OTMETUTD ellle OAHY Ba’KHYI0 O0COOEHHOCTH MOITHUYECKUX HEKPO-
JIOTOB TIepBOM TpeTr XX B. — NMPUHIUII «3MIIATHM», KOI/Ia aBTOP IIbITAET-
CS1 OTOXKECTBUTD ce0sl ¢ YMEPIIINM, «II0/ICTaBJIsieT» ce0s BMECTO HEro, Kak
OBl UTPAET €ro POJib, MTHOBEHHO IIEPEXO/IS M3 OJTHOTO COCTOSIHHUS B IPYTOE,
[IpUYEM WHOT/A STH IIEPEXO/bl HEPA3IMYUMBbI, KaK, HAIIPUMEP, Mbl BUAUM
B nukie Maugensimrama «Ilamaru A. Besoro» (1934):

Kak OyzTo s1 moBrc Ha cCOGCTBEHHBIX PECHUIIAX,

U cospeBaromui u TAHYIUHCS BeCh,—

JloxoJie He COPBYChH, PA3BITPHIBAIO B JIUIIAX

EnuHCTBEHHOE, 4TO MBI 3HAaeM AHECH... [MaHaespITaM 1994: 84]

Hepe}KI/IBaHI/Ie I—Iy}KOI"/’I CMEPTHU BOCIIPUHHUMAETCA KaK IIPEJYYBCTBHE co0-
CTBEHHOH — MaH[[efIbHITaMOBCKI/Iﬁ OTUKJII, CHOprIfI 10 JaTUPOBKE Bapu-
aHTOB, O4YE€Hb CJIOXKHBIA JJIA BOCIIpUATHUA W aHAJIM3d, HACBIIIEH aCColua-
TUBHBIMU DpAJaMU, BaIIII/Iq)pOBaHHI:IMI/I o6pa3aMH, HHTEPTEKCTYAaJIbHBIMU
MMEPEKJINYKaAMU. Cno>xHble B3aUMOOTHOIIIEHUS JABYX II0OS3TOB HE HCKJII0OYa/IA
CHJIBHOTO BOSﬂeﬁCTBHH besoro Ha Maszenpnirama, 4To IIPOABJIAECTCA
B 9JIEMEHTAX 3JIETHUH, IlJIa4a, PEKBHEMA, IOMUHOBEHUA, CHHTE3a TpaypHOfI,
CKOp6HOI>i HWHTOHaIlNH, paSIlyMI/Iﬁ 0 TallHaX KU3HU U CMEPTHU C IIOBECTBOBA-
TE€JIbHOCTBIO U YU CTBIM JIMPDU3MOM, B KOTOPOM APKO BbIPAKEHbI YE€PThI CUM-
BOJIICTCKOM MHOBTHKH. B OJHOM H3 BAapPHAHTOB CTHXOTBOPEHMHA 10 AHBApPA
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1934 yracaer ouyuieHue 601 ¥ JOMUHUPYET TOP>KeCTBEHHBIN 00pas 13-
HU XyZIO’)KHUKA B MCKYCCTBE:

OH, KaXKeTcsl, JUYUJICA YMUPAHbS

3aCTEeHYNBOCTHIO CJITABHOM HOBHYKA

Wb 3ByKa MepBeHIa B 611cTaTeIbHOM cOOpaHbH,
Yro JibeTCS BHYTPD — B MPOJIOJIBHBIN JIEC CMBIUKA...
[Mauzgesnbiinram 1994: 84]

IMIaTuyecKkoe Ha4aja0 CBOUCTBEHHO U Hekposiory M. Bosiomuna «Ha npe-
ucnogHen» (1922), rae cobcTBeHHO HeKpostor mamATh A. bioka u H. I'ymu-
JieBa IepexXOUT B rOpPbKOE pa3MblIIEHUE O CyZb0e PYCCKOTo Mucareas u
0 CBOeH cyzip0e:

Mo:xket ObITh, TAKOM JKe XKPeOHil BHIHY,

TCopbkas getoyoutina — Pycs!

U Ha 7iHe TBOMX I10/{BAJIOB CTHHY,

Wb B KpOBaBOH JIy’Ke TOCKOJIb3HYCh... [ Bostomuu 2003: 347]

[TosTueckuii HEKPOJIOT B 0003HAYEHHBIN IEPUO/, OOHAPYKUBAET U HOBBIE
JKaHPOBBIE TEHEHIINU, KOTOPBIE IOJIyJIaT PA3BUTHE B MTOCJIE/IYIONIYIO SIIOXY.
OpnHa 13 IJ7IaBHBIX — BBIXO/] HEKPOJIOTA 32 MPEZEbI XKaHPAa, YTO BHIPAXKAET-
sl B TpaHCcOpMAIUH HEKPOJIOTOB B ITUKJI (O YeEM CBU/IETEIBCTBYIOT U HEKO-
TOpBIE YIIOMSHYTBIE B CTaThe MMPOU3BEJIEHNUA) U MO3MY. B mepByro ouepean
9TO CBSI3aHO C MPOIeCCaMM KaHPOOOpPAa30BaHUSA B JIMPHUKE 3TOTO BPEMEHH,
B YACTHOCTH C €€ CTPEMJIEHHEM K ITUKJI000PAa30BAHMUIO.

[Ipu 3TOM HHTEPECHO TO OOCTOATEIBCTBO, UTO OTAEJIbHBIE YACTU ITUKJIA
MOTIJIH OBITH HAIIFICAHBI €Irle 0 CMEPTH YeJI0BEKA B BUJIe OOBIUHBIX CTHXOB,
MOCBAIIEHUH WiIu oOpalleHuil, HO, Oyaydn OObeJUHEHHBIMHU B €JUHYIO
CTPYKTYPY IIOCJIE CMEPTHU, BOCIPUHUMAIOTCH YKe B IPYTOM >KaHPOBOM KJTIO-
e (mo1o06H0 yroMsaHyThIM MukamM M. I[BeTaeBoii). /I[pyrum mpuMepoMm Ta-
KO 3KaHPOBOH TpaHc(opManum HeKpoJiora sijserca noama «Ilmaua o Cep-
ree Ecennne» H. KiroeBa, o6s1a/1aromnas yepraMu 1 CTUXOTBOPHOTO ITUKJIA,
U 1105MBI (II03Ma-IHUKJI).

OcwmpbicsierHble CepeOpAHBIM BEKOM U [T033HMEH SMUTPALNU KaK ero Mpo-
JIOJDKEHUEM TPAAUIUK U TPaHCHOPMAIIUHA PYyCCKOM HEKPOJIOTUYECKOU I10-
93un (KaK B TeMaTHUKe, TaK WM B 00pa3HO-CEMaHTHUUECKOH cdepe) mosydar
JlayIbHENIIIee )KAaHPOBOE PA3BUTHE — TPAarmdyecKas UCTOPHUSA CTPAHbBI, B KOTO-
POI TasKe «BO3/yX MTaXHET CMEPTHIO», PACIIUPUT PAMKH U UCTOPUKO-(PHIIO-
codckuit POH MOITHIECKOTO HEKPOJIOTA, HOBBIE OCOOEHHOCTH KOTOPOTO OT-
YeTJIMBO ITPO3BYyYaT B IJIaBaX aXMaTOBCKOTO «PekBueMa» (1935—1940).
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PYCCKOTI'O ITOKOJIEHUA B YEIIICKO¥M CPEJIE

ABSTRACT:

Phraseological Comparisons in the Contemporary Speech of the Young
Russian Generation in the Czech Environment

The content of the text highlights the dynamic processes in the Russian and Czech
phraseology and brings findings of current research focused on the occurrence of
Russian and Czech comparisons in contemporary of young Russian generations
living in the Czech environment. The aim of the first part of the research was to reveal
the level of phraseological competence (active knowledge — passive knowledge — no
knowledge of) in 11—12-year-old Russian pupils in Czech as their second language and
to compare it with the phraseological competence in their mother tongue. The role of
the second part of the survey (research) was to specify occurrence of the comparisons
on the axis centre — post-centre — periphery on a sample of 110 Russian and 110 Czech
comparisons. Our intention was also to show that in the modern process of teaching
Czech as the second language, the comparisons have invaluable methodological and
didactic significance for Russian pupils, because they allow them to create a complex
phraseological competence in both Slavic languages.

Key WoRbDs:

Phraseology — phraseological units — similes — view of the world — phraseological
competence — pupil — foreign pupil — primary school — Czech education system —
language — Czech as a second language — Russian language — spoken usage — investi-
gation — comparative analysis.
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BBeaenue

UccenepoBaHusi KOTHUTHBHBIX aclleKTOB si3blka Ha pybexke XX — XXI BB.
3aHsIA BaKHOE MECTO B COBPEMEHHOM JIMHTBUCTHUKE. CTpeMJIeH!e K BbISIB-
JIEHUIO HAIlMOHAJIBHO-CHENNU(PUUHBIX 2JIEMEHTOB COBPEMEHHBIX €BpOITeH-
CKHUX SI3BIKOB U KYJIBTYP IPUBOJUT MHOTHX JIMHT'BUCTOB (OCOOEHHO PyCH-
CTOB) K KOHIIEIITUU «sSI3BIKOBOM KapPTHHBI MUPa», U3BECTHOU YIKe C yUEeHUS
0 BHYTpeHHeH (hopMe A3bIKA KaK MPOsSBIEHUN WHAUBUAYAIHHOTO (resp. Ha-
IIMOHAJIPHO-CIENN(UUIECKOT0) B3IJIAAa Ha MUDP B KOHIenmuu B. poH ['ym-
OoJIbaTA.

AXTyasiM3allid 3TOTO ITOHSITUS B COBPEMEHHBIX YCJIOBUSAX 3HAYUTETHHO
criocoOcTBoBasia A. BexkOunikas u e€ mocsieioBaTesI, KOTOPbIE, OHAKO,
MHOTHE SI3bIKOBbIE€ (DAKThI M3JIaral0T U3JIUIITHE MPSIMOJIUHERHO, YTO OUEHb
YacTO MPUBOJIUT K CyObEKTUBU3MY, T.€. K ITIEPEOIeHKe CIIeIu(UKNI KOHKPET-
HBIX SI3BIKOB. MBI YO€XXZIeHbI B TOM, YTO CYIII€CTBOBAaHHE TOXKIECTBEHHBIX
dpazeosornueckux equnur (nasee ®E), B TOM ynciie U cpaBHEHUH, B pas3-
HBIX €BPOIENCKUX SA3BIKAX U KyJIbTypax (XOTs BO MHOTOM U B Pa3JIUYHBIX
(opmax BbIpasKeHUs) SABJAETCA 0KA3aTEILCTBOM TOTO, UTO JIEHCTBUTEb-
Hasl, peajibHasi SI3bIKOBAsi KAPTHHA MHpAa Yalle SBJISETCS OTPaKEHHEM He
TOJIBKO HAITMOHAJIBHO-CIIEITU(PUUECKUX, HO CKOpee O0Jiee MIMPOKUX U 00X
TeH/IEHINH (TeHeTHYECKUX TN THITOJIOTHYECKUX).

KoHKpeTHbIE sI3bIKOBBIE CTEPEOTHUIIBI IIPU TAKOM ITOHUMAaHUH MOTYT OBIThH
00'bsICHEHBI JIMIIb HAJIEXKHBIMU apryMeHTaMHu Ha (hOHe OOIINX 3aKOHOMEp-
HOCTEW W peasbHOCTEH, IIOATOMY MEXKbSI3BIKOBOE COIIOCTABJIEHUE JOJIKHO
HCXOJIUTHh HE TOJBKO M3 MaTepuasia JUTEPATYPHOTO sI3bIKa, HO U C YYETOM
Pa3HOBU/IHOCTEN HApOJHOU peuH, HaIIp., IPOCTOPeUns U IUAJIEKTOB.

®dpa3eosIorud U yCTOMYUBHIE€ CPABHEHUA

dpazeosiorus MOCIe0BATEIBHO OTPaXKaeT OOIIEeCTBEHHO-TIOJIUTUYECKHE U
JIpyTHEe U3MEHEHH, IPOUCXOAAIINE B CTPAHEe U 3a e€ mpeaeaMu. ITO MO/~
TBEPIK/IAI0T Pe3yJIbTaThl CHEIMATbHbBIX HCCIeA0BaHuM, Hanp. [bamakoBa —
IIuaaenapxKoBa 2015: 30—35; banakosa, KoBauoBa, MokHeHKO 2013: 307;
KysnenoBa 2015: 65—78; 2016: 45—67 u np.]. baaromapsa ocobeHHOCTAM
CTPYKTYPBI U CEMaHTHYECKHUM IMPH3HAKaM YCTOHUYMBBIE CpaBHEHHsA (Jasee
VC) BoifieIAI0TCA B OTAEAbHYIO Tpymny ®E. Onepanusa cpaBHEHUSA — CaMbIi
JIPEBHUI BHU/] HHTEJIEKTYATbHOM JIeSITETbHOCTH YeJIOBEKA, OHA JIEXKUT B OC-
HOBE CY»KIEHUH 0 CXOZCTBE U pas3anyuu 06beKToB. YC 6a3UpyIOTCcs Ha KOM-
ITIOHEHTAaX JIOTUYECKOT0 CpaBHEHHs, HO BO (pa3eojorniyeckoM CpaBHEHUU
eCTh IT0Ka3aTesiu obpa3HocTH: zpivat jako slavik /| nemw kaxk conoseil; smat
se / chechtat se / ehtat se jako blazen | cmesmubcs kax cymacwedwuti u T. 1.
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<I>pa3eonornqec1<ne CpaBHEHHA B COBDEMEHHOM pE€Y€BOM y3ycCe
MOJIOAOTI'0 PYCCKOT'O IIOKOJIEHUA B YEIICKOH cpene

Kak jy1s1 pycckux, Tak u i yenickux YC MOKHO OTMETUTh M UX UHTEH-
CHUBHYIO BApUAHTHOCTH (CM. BAPUAHTHI, KOTOPbIEe HIKE B TEKCTe 0003HaUe-
HBI CKOOKaMU WJIM KOCOH JIMHUEH). ATU BapUAHTHI MbI, Besies 3a @. Uepma-
koM [Cermak — Hronek 2009, I: 490] cunTaeM HHAUBHUAYATBHBIMHE, H60 OHI
BCer/la OTHOCATCS K OJTHOMY KOHKPETHOMY BBIPDQ)KEHHUIO, HO B TO JK€ BpeMs
MBI CYUTAEM UX U YCTOMYUBBIMH, IIOCKOJIBKY OHU SIBJISIIOTCSA COCTAaBHOU Ya-
CThI0 OCHOBHOH KOMILIEKCHOH (hOPMBI CDAaBHEHHS, T.e. COOTHOCATCS JIPYT
C IPYTOM KakK I10 3HAUYEeHH0, TaK U 1o GyHKIuu. Heob6xoaumMo 0co3HaTh, UTO
CYIIIECTBOBaHHME BADUAHTOB — 3TO €CTECTBEHHOE SIBJIEHUE B SI3bIKE, KOTOPOE
MIOPOK/JIEHO €r0 Pa3BUTHEM U PA3JIMYHBIM YIIOTpebJieHueM, COMKeHueM
3HauYeHuH (mosaBeHreM nepudepruiHbIX 0COOEHHOCTEN U IEPBOHAYAIHHO
PAa3JIMYHBIX U CAMOCTOSITEJIbHBIX BBIPAKEHHH), aKTyaJIbHBIM BKJIIOUEHUEM
B KOHTEKCT, aKI[eHTOBKOMH, I3bIKOBOU (0COOEHHO PeYeBOil) 9KOHOMHUEH, SKC-
MIPECCUBHOCTHIO U T.J., IO3TOMY YaCTO OBIBAET HEJIETKO OIPEETUTDh UCXO/-
HBIA, 0OBIYHO HauboJiee yIOTpeOUTETbHBIM BapUAHT — TaK HAa3bIBAa€MbIH
WHBapUaHT.

B s1eBoii yacTu cpaBHEHHS B pe3yJIbTaTe CEMAHTHUUYECKOTO COJIMIKEHUS U
B3aMMO/IEMCTBUSI KOMIIOHEHTOB C (Ppa3eoyIOTHYECKUM IIeJIBIM MOTYT IIO-
SIBUTHCSI U CJIOBA, MIEPBOHAYAJIBHO HE CBSI3aHHbIE U CEMAHTUYECKH He I10-
X0JKHe Ha COBPEMEHHBI KOMIIOHEHTHBIN COCTaB, B TO BpeMs KaK B PABOM
YacTHU OTKPHIBAETCS IIMPOKOE CEMAaHTUUYECKOE MPOCTPAHCTBO IS CHHOHH-
MHYECKHUX 3aM€H CJIOBaMH TOTO JKe TUIa (CM. HUJKeIpUBEIEHHbIE TTPHUMe-
pb1). Hamp., MOJXKHO HaWTH aKTyaJIM3aI[di0 aBTOPCKUX BapuaHTOB YC, KO-
TOpbIE B KOHTEKCTE MOTYT IIOJIBEPTAThCS PA3JIMUHBIM CHHOHUMUUYECKUM H
MOP(dOJIOTHYECKUM U3MEHEHHSAM, T.€. IOJIBEPTraThCs IPAMMATHYECKUM H
JnexkcudyeckuM Tpanchopmanuam [KysHenosa 2015: 65—78; 2016: 45—67].

Hamr coGCTBEeHHBIN OIBIT MPENO/IaBaHUs CIABAHCKHUX SI3BIKOB KaK POJI-
HBIX WJIX HHOCTPAHHBIX yOEKaeT HaC B TOM, YTO «MUP B KADTUHAX» U «Kap-
THUHA MHpa» B AUJaKkTUYeckoM moHuMaHuH f. A. KoMeHCKOro 3aHUMAIOT
U B Hallle BpeMs 3HaYUMO€e MeCTO B 00ydeHUU, U060 COCTABJIAIOT HEOTHEM-
JIEMYIO YaCTh KOMMYHUKATUBHON KOMIIETEHIIMH WHOCTPAHIIEB B OOIIEHUH,
MTO3BOJIAIIOT BHUKHYTDH B KyJIbTYPOJIOTHYECKUH KOHTEKCT JAPYroro Hapojaa u
MMOKa3aTh PAa3/IMYHbIE TEPCIEKTUBHI B3IJISZIOB Ha S3BIK C IIO3UI[UU €ro HO-
CUTeJIeH, a UMEHHO — B A3BIKOBBIX, MEXKbA3BIKOBBIX 1 BHEA3BIKOBBIX 00CTO-
ATEJIbCTBAX.

®pa3eosIoTuA B YENICKOH IIIKOJIE

B mpeamiecTBytonye mepruosibl YYeOHUKH YENICKOTO S3bIKa U IIKOJIbHBIX
rpaMMaruk (Harp., MIKoJbHas rpamMmaTtuka f. ['ebayepa, ncmosib30BaBIIa-
AcA B IIKOJIax ¢ 1890 r.) BKJIOYaIH B cebs u (ppaseosioruyeckue npuMepbl
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¢ TpaMMaTu4YecKuMu dakramu (Hamp., IPeIJIOXKHBIH MMaJiex CyIl.: mit néco
na srdci (na paméti, na mysli), mit néco na jazyku). ICTOYHUKOM TaKUX
®E 6bu1 U GOJIBKIIOP, U KJIaCCHUeCKas YellICcKas JINTePATypa, TAKOro poja
Marepuas ObUI COCTABHOW YaCThi0 y4eOHUKOB, U3aHHBIX BO BpeMeHa Iep-
Boil YexocsnoBankoii Pecriyosnuku. CiemoBaTesibHO, B uenickoir cpene OE
CHauaJia CJIY>KUJIA He KOMMYHUKATUBHBIM I€JISIM, a ObUTH HHCTPYMEHTOM
OTIpe/ieJIeHUsI I3BIKOBBIX SIBJIEHHH U COOTBETCTBYIOIINX YIIPAKHEHUH B paM-
KaX rpaMMaTHYECKOro yueOHOro Mateprasia. Takoe OJIOKEeHHE IIPOI0JIKA-
JI0Ch BIUIOTB ZI0 IOCJIEBOEHHOTO BpeMeHH (cp., Halp., yue6uuku W. EnnHeka
u U. Tansnepa).

B nocsienyromuii mepuos, oaHaKo, ¢hpasemMbl B KaYeCTBE HJUTIOCTPALIHMA
K TPaMMAaTUYECKOMY MaTepHaly U yIpaXKHEHUH HadaIu ucye3aTh U3 yueo-
HUKOB U IIOCTEIIEHHO TEPENLTN B Pa3/iesIbl 00yUeHUs CTUIUCTUKE, TIPUUEM
BCE GOJIBIINH aKI[EHT CTAaBUJICS Y)Ke Ha UX KOMMYHUKAaTHBHOM acrekre. O
y?Ke CJIy’KIJIM B KAUeCTBE TeM U CIOKETOB /I Pa3pa00TKU CTUIUCTHUECKUX
yIpakKHeHUH, 0COOeHHO — cOouYMHeHuU (HamboJiee MOIYJISIPHBIMU OBLTH
dpazemsbl Tuna Kdo jinému jamu kopa, sam do ni pada — Kro gpyromy simy
pOeT, caM B He€ MOMAET U T.II. JTUO0 (ppaseosyiornyecKkue aHTOHUMBI THUIIA
ma obé ruce levé (y Hero Bcé BasmuTes U3 pykK) — prace mu jde od ruky (y Hero
pabora B pyKax TOpPHUT) | T.II., HO U HEKOTOPbIe CpaBHeHUs Tuma Zmizel jako
stin / jako Svec / jako kapka v moii / jako para nad hrncem / jako by se
propadl / jako by se vyparil / jako kdyz proutkem mavne / jako by se voda
nad nim zavrela / jako kdyz se do zemé propadne / jako zrnko pisku nebo
Visi to nad nim jako Damoklitv mec u T.11.

Emé B KoHIle 60-X — HayaJse 70-X roZ[0B MPOIILJIOTO BeKa B YEIICKOH cpe-
Jle YTBEPIKIAJIOCh, UYTO 3HAHUE U UCIIO0JIb30BaHKe (Pa3e0IOTHH Y MJIA/IIIIETO
IIOKOJIEHUsI TIOCTENIEHHO CHIDKaroTcs. [Ipeobiajaio MHeHHe, YTO ClIOCOOHO-
CTBIO IOHUMATh (ppaszeMbl U Hpa3eoIOrHUecKre coueTaHus 00J1a/1aeT JIUIIb
3pesiasg MOJIOAEKD B BO3pacTe ¢ 14-TH JeT, cM. noapobuee [Cechova 2007:
319—328]), mo3TOMy B yueOHHUKAX YEIICKOTO sI3bIKa CPETHUX IIIKOJI TOTO Bpe-
MeHHU MbI (HPa3e0IOTHH TPAKTUYECKU HEe HAXOUM.

Bosbiast 3aciyra B fiejie BOCCTaHOBJIEHUsI (DPa3€0JIOTHH B UEHICKUX IITKO-
sax npuHazieskutr M. UexoBoi, KoTopast y:Ke ¢ 1974 rofia y4acTByeT B CO3-
JTaHUY y4eOHUKOB /IJIsl YYEHHKOB CPeJHUX MIKOJI. Biaronaps el B yueOHUKH
YEIICKOTO sI3bIKAa OBLIN HE TOJIbKO BKJIIOUEHBI OHOMACHUOJIOTUYECKUE U Ce-
MacCHOJIOTHYECKHe YIIpaXKHEHUS ¢ ppazeMaMu, HO STH SI3bIKOBbBIE €THHUIIBI
CTaJI HMCIIOJIH30BAThCA U B CTUJIMCTHUECKUX YIPAKHEHUSX, COUMHEHUAX U
JPYTUX BH/AaX OOyuYeHWUs, C HUMU CBS3aHHBIX, HAIpUMep, IpU paboTe IO
Pa3BUTHIO PeUr U XapaKTEPUCTUKe sSBJIEHUH, JIUI U T.A. B yacTHOCTH, 115
ONHCAHUS MaTEPHAIBHOTO IOJIOKEHUsSI, COCTOSIHUN M KAauyecTB UesIOBeKa
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<I>pa3eonornqec1cne CpaBHEHHA B COBDEMEHHOM pE€Y€BOM y3ycCe
MOJIOAOTI'0 PYCCKOT'O IIOKOJIEHUA B YEIICKOH cpene

ucrnoab3oBanuch YC tuma byt hladovy jako vlk / herec, byt chudy jako kos-
telni mys, byt lakomyj jako chrt, byt pysny jako pav, byt drzy jako opice, byt
sladky jako med, byt vérny jako pes, byt pilny jako vcelicka / mravenec,
byt chytry / Istivy / bystry / mazany / jako liska, mit silu jako medvéd,
byt vylekany / vyjukany jako zajic u T.11. AHAJIOTHYHBIM 0Opa3oM 06CTO-
UT /IeJI0 U B IOBECTBOBaHUU, HanpuMep: chovat se / byt jako (malé) dite,
kroutit se jako had, mlcet jako ryba / hrob, chovat se jako utrzeny ze retézu;
ziistat stat, jako by do néj hrom uhodil; meénit barvu jako chameleén, drit /
pracovat / makat jako mezek / kin, tvarit se jako nevindtko, bat se ¢eho
jako cCert krize, spat jako dudek / spalek / poleno, litat jako hadr na holi
U T. IL

B xo71e yue6GHOTO Ipoliecca yJalirecs B YeIICKUX IIIKOJIaX OCBAUBAIOT OC-
HOBHbIE (ppa3eosioTHuyecKue MOJIEH, B IEPBYIO ouepenb, — YC, CBs3aHHbIE
C IIBETOBBIMU HOMUHAUHMSAMU, Hanpumep: modry jako chrpa, zeleny jako
bréal, zluty jako citron / jako kanarek, rudy jako krev u T.1. u YC, oTpaxka-
I0II[e pa3/INYHble KauecTBa YesioBeKa, HanmpuMmep: byt hbity jako lasicka,
stary jako Metuzalém, presny jako hodiny, hubeny jako koza, rychly jako
blesk / strela, chudy jako kostelni mys, mit hlad jako herec u T.1. YueOHuU-
KM YEIICKOTO A3bIKA IS MJIAJIINUX IKOJIbHUKOB B 00513aT€JIbHOM TOPSIKE
comep:kar takue YC, kak koukat / zirat jako tele na novd / novy vrata, Ha
0oJiee BBICOKHUX CTYIIeHsAX OOyUeHUs yrKe JTAI0TCs M UX BapHaHTHI: koukat /
zirat jako krava / tele / puk / bacil do lékarny, jako rybicky do akvaria,
jako péro z kanape, jako vyvoranad mys, onuchIBaIoIie BHEITHOCTD YHB-
JIEHHOTO, COUTOTO C TOJIKY YeJIOBEKa, BHEIIHOCTh HECKOJIBKO TJIyIIOBATOTO
yesioBeKa. B 4-M 1 5-M Kj1accax GOJIBIIMHCTBO YUAIUXCA y?Ke CIIOCOOHO pa3-
smyaTth YC B cocTaBe IeJIbIX MpeasIoKeHui, Hanpumep: Kricel, jako by ho
na noze brali. Utikal, jako by mu hoielo za patami. Koukal na mé, jako by
mu uletély véely. Spal, jako by ho do vody hodil. Tvaril se, jako by neumél
do péti pocitat /jako by se nechumelilo. Ziistal stat, jako by do néj hrom
uhodil / prastil u T. 1.

ITocTeneHHO Tpoliecc OOyYeHHs] BHIOU3MEHSETCS, UTO JIA€T BO3MOXK-
HOCTh CO3/1aBaTh B IIPOIlecCe KOMMYHUKAIIUU PA3JINYHbIe CTUIUCTHUECKUIE
OTTEHKHU, HANpUMep, IIyTKH, UPOHUH, capKa3Ma. BoJbIION MOmyssipHO-
CTBIO y YEIICKUX IIKOJbHUKOB IOJIB3YIOTCS (Pa3eoOru3MbI-HEOJIOTH3MBI,
OCHOBaHHbIE Ha NMPHUHIIHIIE Tapajiokca: nenapadny / nendpadnej jako /
Eskymdk na Sahare / na pousti, jak sané v lété, mpu 3TOM IPOBEFEHHOE
HaMU HCCJIEZIOBAHUE IOJITBEP/IAIIO TEH/AECHIINIO ITOCJIEAHNX JIET, 3aKII0Ua-
IOIIYIOCS B TOM, YTO YYalllHecs CIIOCOOHBI BADhHUPOBATh KOMIIOHEHTHBIH CO-
craB (pasem, co3/1aBaTh Ha UX OCHOBE BAPDUAHTHI C TEM K€ 3HAUYEHUEM WU
ke ¢paseMbI-HEOJIOTU3MEI (Cp., HANp., koukat / zirat / vejrat / cumét jako
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tele / krava na novy vrata / jako bacil do lékarny / jako prase na gril ...,
Jjako kdyz mu uletély vcely / prachy, ... jako vyvorana mys / jako péro / jako
puk, ... jako kdyz nadloube volovi / jako kdyz mu chybi fet u T.11.).

XapakTepuCTHKA 1 METOAUKA MEKbA3BIKOBOTO
dpaseosroruUECKOro NCCIAEI0OBAHUA

UccnenoBanue dpaseosorndyeckoil u ¢dpaszeoceMaHTHUECKOH KOMIIETEH-
IIUH B YEIIICKOM U PYCCKOM fI3BIKAX KaK POJHOM HJIM UHOCTPAHHOM BMeECTe
¢ popMasIbHBIM U CEMAaHTHUYECKUM aHAIM30M 4YelIcKux u pycckux YC (cp.
C pe3yJIbTaTaMU HAIIMX IpeABIyIINX uccaenopanuil [bamakosa — Ilun-
Jlenap:koBa 2015: 30—35; Illunaenap:xoBa 2011: 173—-185; 2016a: 70—-72;
2016b: 266—272; Sindelafova 2007: 343—-357; 2009: 138—152; 2010: 314—
327; 2012b: 604—611; 2017a: 117-133; 2017b: 187—-204]) no3BoIsAET HAM 3a-
IJISHYTHh BO (ppaseosiormyeckuii ¢GoHT 000UX SA3BIKOB, TOKA3aTh UX OOIIYIO
cneruduky B pamkax ®E, 0OHApYKUTb PAJT KAK CXOIHBIX, TAK U PA3JINYHBIX
A3BIKOBBIX SIBJIEHUU, BBIIBUTh CEMAHTHUYECKOE POJCTBO U (POPMATIBHOE CXO-
CTBO, YTO B UTOTe YKa3bIBaeT HA TO, YTO HEOOXOUMO HUCKATh 00IIIIe MecTa U
repecevyeHus C IPyTUMU A3bIKaMu. Bc€ 3To 103BoJIsIeT HaM BBISABUTH 00II[HEe
YepThl OT/AEJIbHBIX A3BIKOB B CJIABAHCKOM KOHTEKCTE, KOTOPblEe MOKHO 3(-
(eKTUBHO UCN0JIH30BATH IIPU 0OYUEHUU 3TUM A3bIKaM KaK HUHOCTPAHHBIM.

B Hauasie 2017 r. HaMH OBLIO IPOBEIEHO UCCIE0OBAHNE, HAIPABJIEHHOE
Ha aHAJIU3 JIUHAMUKU YEIICKUX U PYCCKUX (Hpa3eosIoTUUeCKUX CPaBHEHUU
10 OCH «IIeHTp — nepudepusi». Hamel 3a7aueit ObLI0 TPOCIEAUTD UX YIIO-
TpebyieHre B KOMMYHUKAIIUU PYCCKUX YUeHUKOB-WHOCTPAHIIEB, *KUBYIIUX
B UP OoJiee ATH JIET U MOCEIAIONTUX YEIICKYIO IIIKOJTY.

Jina BbIABJIEHUS YPOBHA (Pa3eosIOTMYECKON KOMIIETEHIIUU B PYCCKOM
KaK POJTHOM U B YEIICKOM KaK MHOCTPAHHOM SI3bIKe MBI IIPOBEJIN UCCIIEO-
BaHUe Ha 0a3e 800 PYyCCKUX PECHOH/IEHTOB-YUYEHUKOB MATHIX Ky1accoB (c 11
JI0 12 JIeT) U3 55 MIKOJ B 14 o6s1acTHBIX ropojiax YP u B crostunie [Ipare. Cre-
neHb 3HaHUA OF u BiajieHNa UMU MJIAJIIUMH PYCCKUMH ITKOJIBHUKAMU-
MHOCTPaHILIaMU IIpoBepsjach Ha 6a3e 110 YeIICKUX U 110 PyCCKUX IpUMe-
poB YC, IOCKOJIbKY TEMA «yCTOMUYHMBbBIE CDABHEHHSA» B paMKax (ppaseosioruu
Cero/iHs BKJIIOYEHA B IIPOrpaMMy OOy4eHHs y»Ke € Ha4aJbHOU IIKOJIBI, U
IIpaKTUYeCKUU MaTepuasl, B TOM YHCJIEe B BUJIE YIPa*KHEHUM, COCTABJISET
3HAUUTEJIBHYIO €r0 YacTh He TOJIBKO B IIpoliecce 00ydeHus YeIICKOMY A3bI-
Ky Kak pOJIHOMY, HO U B IIPAaKTHUKe IIPEIo/IaBaHUs MHOCTPAHHBIX A3BIKOB
B mKoJsax B YP.

B rpynne nHdOpMaHTOB MBI UCCIIEIOBATH PPa3E0IOTHNUECKYI0 KOMIIETEeH-
IIUIO B IUIaHE aKTUBHOTO M NacCUBHOTO 3HaHUA YC U NOHUMAaHUA CEMaHTH-
ku. VcesreoBaHue IPOXOAMIIO B /IBA 3TAIA, IIPU 3TOM MBI BOCIIOJIb30BAJINCH
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METO/IUKOM HaIIuX cjaoBalkux kosuler [BamakoBa 2011; KoBauoBa 2011;
Kovacova 2012], UCIOJIB3YIOIMUX JUXOTOMHYECKUH Mmoaxoa. Takum obpa-
30M, C O/THOU CTOPOHBI, MBI HCCIIE0BAIH (PA3€0IOTHUECKYI0 KOMIIETEHITHIO
B Y3KOM CMbIC/IE — KaK TaK Has. «(ppa3eoceMaHTHUYECKYI0 KOMITETEHITUIO»,
T.€. KaK BBICIINI YPOBEHb (Hpa3eoyornueckoil KOMIIETEHI[UH, OTPAKAIOIITUH
0oJtee rIyOOKUH YPOBEHD 3HAHWH, KOTOPBIM BKJIIOUAET B ce0s1 ClIOCOOHOCTh
aziekBaTHOU MHTeprpetanuu YC (BTOpOH STall MCCIeA0BaHuUsA), a ¢ IPYron
CTOPOHBI, — (Pa3EOJIOTUUECKYI0 KOMIIETEHI[UIO B IIUPOKOM CMBICIIE, T.€.
C TOYKU 3pEHUs aKTHUBHOTO Y3yaJIbHOTO HCIIOIb30BaHusA YC, BKIIOYAsA mac-
CHBHOE 3HaHUe. B 3TOM cirydae Mbl He yIUTHIBAIU (paKTOP MPABUIIBHOH ce-
MaHTHYECKOU MHTEPIIPETAIlUH, T.€. aKTUBHOE y3yaJbHOE HUCII0JIb30BAHHE —
[IACCHBHOE 3HAHNE — He3HaHMe ([IePBbI 3Tall NCCIIeIOBAHUS).

Ha ocHOBe aHKeTHBIX JJAHHBIX MBI IONBITAJIUCH BBISACHUTH, CIIOCOOHBI JIX
HAIllU PyCCKUEe PeCIOH/IeHTHI Ha 6a3e COOCTBEHHBIX 3HAHUU U JIMYHOTO pe-
YEBOTO OIBITA 0XapAKTEPU30BaTh MIPE/JIOKEHHBIA UM CIHCOK U3 220 TOXK-
JIECTBEHHBIX WU OY€Hb OJIM3KUX 110 3HAYEHUIO YeIICKUX U pycckux YC (1o
110 YC B KaXI0M 5I3bIK€) C TOYKH 3PEHHU UX yIIOTPeOIeHN B 000UX A3bIKAX.

ITpu BBIOOpE MTPUMEPOB YEIICKUX U pycckuX YC, Kak IPaBUJIO COZiepIKa-
X B CBOEM KOMIIOHEHTHOM COCTaBe OCOOBIN 3HAK — ITOKa3aTesIb CpaBHe-
Hus jako / jak / xax, KOTOPBIHA SIBJIsIETCS HEOTHEMJIEMBIM 3jieMeHTOM YC,
MBI, C OJHOM CTOPOHBI, UCXO/UIN U3 MX M3HAYaJIbHOU (OpMasbHOHN U ce-
MaHTHYECKOU cHeU(pUKI 1 OTHOCUTEJIBHON CaMOCTOATENHHOCTH, C IPYTOH
CTOPOHBI, — U U3 UX XapaKTepa, 0cOOEHHO € TOUKU 3PEHUS YACTOTHOCTH, T.€.
CTeIleHH UX YInoTpeOuTesbHOCTH. B cricok He Bonwn YC «nepudepuiino-
ro» XapakTepa: perHoHaJIbHbIE, yCTapeBIIe (resp. ycTapeBalollye), Tak U
coBceM HOBBIe (Heosoruyeckue) YC, ¢ elé He BIIOJTHE YCTOSIBIIEHCS CTPYK-
TYpOH, KOMIIOHEHTHBIM COCTaBOM M IIOKa MasIoynoTpebutesnapHbIe. IIpo-
3pavHas STUMOJIOTHS BRIOPAHHBIX peUeHU! ObLIa MpU3BaHa IOMOYb Oojiee
Iy60KOMY IIOHUMAaHUIO 3HaueHus Kak camoro YC, Tak 1 MOTUBHPOBKH €r0
BHyTpeHHel ¢dopmbl. OueHb OGJIM3KHE WIN HE3HAYUTEIbHO OTINYAIOIecs
JIPYT OT Apyra 4Yelicko-pycckue napayuiend YC (4ro oOycyioBaeHO o0Ie
MOTHBUPYIOIIEN 6a3011) TOKHBI OBUIH ITOCTYKUTH HATJISATHBIM ITOATBEDIK-
JleHreM O6JIM30CTH 000MX CPAaBHUBAEMBIX SI3bIKOB.

Pe3yabTaThl HCCIE€JOBAHUA

Pe3ysipTaThl Hallero uccsaeOBaHUSA IOKA3aJIM, UTO IOYTH TPEThS YacTh
HalllNX PYCCKUX PECHOH/EHTOB (29 %) ynoTpebsseT B UelICKOM, T.e. UHO-
CTPAaHHOM Il HUX fA3bIKe, TeMaTUuecKu orpaHuyeHHble YC akTHBHO
(ypoBenb 1A u 1B), B TO BpeMs Kak IacCUBHOe 3HaHHE (YpoBeHb 2A u 2B)
IIPOZIEMOHCTPUPOBAIO 53 % y4eHHKOB. JIumb 18 % pyCCKUX IIKOJIBHUKOB
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OXapaKTEPU30BAIO IpemioKeHHble YC B UEIICKOM fA3bIKE KaK HEU3BECT-
Hble (ypoBeHb 3). B cBoeM pojiHOM sA3bIKe 060JIee TPeTH HAIIUX PeCIOH/IeH-
TOB (35 %) ynotpebJisier YC akKTUBHO, a ITOYTH JIBe TPETH (61 %) — IaCCUBHO.
JIume 4 % MIKOJIBHUKOB OXapaKTepHU30BaJIo MpeJioskeHHble YC B pyCCKOM
A3BIKE KaK HEU3BECTHBIE.

[TosryueHHBIE TaHHBIE TOBOPAT O CDABHUTEJIBHO XOPOIIEM 3HAHUU yde-
HUKaMH 5-BIX KJIACCOB Ha3BAHHOTO Habopa demicKUxX M pycckux YC, XoTs
IIaCCUBHOE 3HAHUE MPeobsasiaeT B 000UX A3bIKaX HAJ| aKTUBHBIM, UTO MBI U
IIPE/TIOJIaTaJTH.

CormocrapiieHHe YenICKUX U pyccKux YC ¢ uccieloBaHHBIMU CTaTUCTUYE-
CKU 00pabOTaHHBIMU JAHHBIMU PYCCKUX IIKOJIBHUKOB B IIKosax YP mon-
TBEPAWJIO, YTO C TOUKH 3PEHHsA aKTUBHOTO U IMACCHBHOTO YIOTpeOJIeHHS
YemICKUX U pycckux YC pe3ysibTaThl ObUIH Pa3JIMYHBIMHU, XOTS OHH OTJIMYA-
JIUCh HE TaK pe3Ko, KaK MBI Ipezmnoiaraiy. 1IX akTHBHOe 3HaHUE PYCCKUX
YC B po/iHOM SI3bIKE IO CpaBHEHUIO ¢ yenickuMu YC ObU10 Ha 6 % BbIIIe,
IIaCCUBHOE 3HaHUeE Ha 8 % BhIIIe, a He3HAHKE Ha 10 % HIDKE, YeM y YEIICKUX
YUEHUKOB.

Kputepuem BTOpOrOo 5Tama mcciaenoBaHus Oblia orneHka YC Ha ocu
«1eHTp (APO) — MOCTIEHTP — MePUPEPHI» C [IEJTbI0 OIPENETUTh aAKTya b
HOCTB OT/IeJIbHBIX YC Ha ITOTpaHUYHBIX OTpe3Kax. [Ipu onpeziesieHny norpa-
HUYHBIX (IIPOIIEHTHBIX) BEJIMYUH MBI HCXOAIIN U3 TPEX 00J1acTed pa3HOTro
ynorpebsenuss YC u u3 cootHoureHusi otBetoB 1 Ab u 2 AB. IlepBblii psij
COOTBETCTBYET €AMHUIIAM LIeHTpa (Hpa3eoIorHIecKoro ynorpebyieHus pe-
CIIOH/IeHTaMH (B IIPOLIEHTHOM JHarna3oHe 100—76 %), Bropoir oTHOcUT YC
K ocTHeHTPY (75—51 %); nmocienuuii (50—0 %) obpasyior YC nepudepuu
(pazeosornIecKoro ysyca y4eHUKOB.

VHTepecHBIe pe3yJIbTaThl OBLIM YCTAHOBJIEHBI B PaMKaX HanboJiee 4acro
yrnoTtpebseMbix YC B pALy «IeHTP (S7p0)» B YEIIICKOM U PYyCCKOM f3bIKAX,
n6o nepBble ABaANATh YC M0Ka3aIu MOJTHOE cX0/1cTBO. K HUM ITprHa Iexar
cienytomye YC (B ckoOKaxX yKa3aHO IPOILIEHTHOE COOTHOIIIEHNE OTBETOB pe-
CIIOH/IEHTOB-IIIKOJIPHUKOB, 0XapaKTepPU30BaBIINX UX KaK «3HAIO»): usmivat
se jako sluni¢ko (na hnoji) / yavibamscs kak sicHoe coanvlko (99,3 %),
rozumeét ¢emu jako koza petrzeli / pasbupambcs 8 4éM-MO KAK C8UHBA
8 aneavcunax (99,1 %), byt (mirny / krotky / trpeélivy) jako berdanek /
(6vimy) xak sienénox (98,9 %), smat se / chechtat se / ehtat se jako blazen /
cmesambes kak cymacwedwuil (98,4 %), (byt, citit se) (jako) v sedmém nebi /
(byt, citit se) (jako) v sedmém nebi / 6btmvb Ha cedbmom Hebe (98,3 %); zpivat
Jjako slavik / nemw xax conoseil (97,4 %), byt jako pijavice / npucocamwvcsa
kax nusexa (96,3 %), mit nervy jako provazy / Spagaty / y He2o Hepabl Kak
kanamot / [kax] cmanvHble, Yy He2o dHcene3Hvle Hepsbl (95,2 %), mit nohy /
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nohu jako slon / (y Hezo) Ho2u kak Yy caoHa (94,1 %), citit se / pripadat si
(nékde) jako chudy pribuzny / uyecmeosamsw cebs / secmu cebs kak 6eo-
Hblil poocmeenHuk (93,0 %), chrapat jako kdyz pilou ieze / xpanemv xak
6opos (92,6 %), byt jako trpaslik / on (masenvkuil) xax kapauk (90,2 %),
bézet / utikat / jet jako o zavod / bexcams / exams kax 6y0mo Ha nepe2oH-
xu (88,7 %), stat / ziistat stat jako solny sloup / obpamumucs 8 (consHoil)
cmonb (86,4 %), jednat / zachazet s kym jako v rukavickach / obpawyamucs
C KeM-mo KaxK ¢ XpycmanvHou easoll / Kax c 0pa2oyeHHwviM dapgdopom
(83,9 %), vypadat jako strasidlo / 8vtensdemsb kKax nyaano, CMpawHwlil Kak
npusuderue (83,1 %), svalit se / padnout jako Zok / ceaarumvcs / ynacmo
Kax xkyav (¢ msaxuHoll / ¢ mykoil) (81,7 %), tancovat jak nekdo piska / nas-
camb nod uvto-mo dyoxy (78,3 %), byt / sedet / chodit / mlcet jako zarezany /
zarezanej / OH Kax MEPMEbLU, Kax 800y ONYujeHHbvlll, KaKk 800bL 8 pom
Habpan (76,6 %), byt otraveny / votravenej jako svab / Haxoxaumvcs kak
cbid (75,4 %).

K nBenaanatu HamGosiee u3BecTHBIM YC B YelICKOM sI3bIKe (B CKOOKax
yKa3aHO IMPOILIEHTHOE COOTHOIIIEHHE OTBETOB PECIIOH/IEHTOB-IITKOJIHHUKOB,
0XapaKTEpPU30BaBIIUX UX KaK «3Haw») otHocsarcesa YC: byt chytry / Istivy /
mazany jako liska (99,1 %), dupat jako slon (99,0 %), mit rymu jako hrom /
Jjako blazen (98,5 %), byt vérny jako pes (98,4 %), byt silny jako lev (98,2 %),
byt bystry jako rys (98,1 %), byt rychly jako stiela (98,0 %), tvarit se
Jjako nevinatko (97,9 %), byt slizky jako had (95,4 %), mit hlad jako herec
(92,7 %), byt silny jako kiin (88,0 %), drzet se koho jako klisté (86,9 %).

ITockonbKy mocTieHTp YC B YEIICKOM s3BIKE COCTABJISIET y HAIIMX pe-
CIIOH/IEHTOB-MHOCTpaHIIEB B 1mKosie B UP u3 ganunoro Habopa 58 YC, To MbI
IPUBEIEM /IS TIOJTHOTHI OTIMCAHUS Pe3YJIbTaTOB HAIIETO0 30HUPOBAHUS UX
CIIMCOK (BKJIIOYAs YYET MIPOLIEHTHOTO COOTHOIIEHUS OT OOIIETO YHCJIA HCCITe-
nyembix YC): chovat se jako slon v porcelanu (74,9 %), vypadat / byt jako
strasidlo (73,4 %), byt zdravy jako rybicka (73,1 %), byt pilny jako véelka /
véelicka (72,3 %), byt hladovy / mit hlad jako vlk (72,2 %), byt tma jako
v pytli (72,0 %), byt chytry jako radio (71,7), byt pysny /nosit se jako pav
(71,5 %), mlcet jako ryba (71,3 %), Kiicel, jako by ho na noze brali (70,2 %),
Spal, jako by ho do vody hodil (69,0 %), Utikal, jako kdyz hoti / jako by mu
horelo za patami (68,9 %), Tvaril / tvari se, jako by neumél do péti pocitat
(68,1 %), podobat se komu jako vejce vejci (66,8 %), sladky) jako med / cecek
(66,5 %), Tvaril / tvari se, jako by se nechumelilo (66,4 %), byt drzy jako
opice (66,3 %), byt liny jako ves (66,1 %), mit se jako prase v Zité (65,3), byt
kde lidi jako psit (64,6 %), ryma jako hrom (63,9 %), prset / lit jako z kon-
ve (63,8 %), lhat, jako kdyz tiskne (63,6 %), byt hluchy jako poleno / dre-
vo (62,9 %), byt jako ryba ve vodé (62,2 %), riist jako drivi v lese (62,1 %),
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kiicet / fvat jako na lesy (61,8 %), koukat / ¢umét jako vrana (60,0 %),
byt chytry jako opice / vopice (59,6 %), hrat si s nékym jako kocka s mysi
(59,5 %), byt tma jako v pytli (59,4 %), drzet co jako prase kost / cvicku
(59,2 %), byt jako spici panna (58,9 %), riist jako z vody (57,8 %), Sit sebou
Jjako pytel much (57,4 %), byt ostry jako britva (57,1 %), litat jako hadr na
holi (56,9 %), koukat / zirat/ ¢umet, jako kdyz mu uletély vcely (56,7 %),
byt chudy jako kostelni mys (56,0 %), mluvit jako do dubu (55,8 %), bat se
koho, ¢eho jako cert krize (55,7 %), byt rano (zrana / poranu) cerstvy jako
rybicka (55,5 %), mit tvaie jako rizicky (55,2 %), pijit k cemu jako slepy
k houslim (55,1 %), potitebovat co (to) jako prase drbani (55,0 %), byt hezky
Jjako obrazek (54,9 %), mit / udelat flek jako Brno (54,8 %), byt jako dubno-
vé pocast (54,7 %), mit o¢i jako pomnenky (53,8 %), byt jako za gros kud-
la (53,6 %), byt hloupy, jak daleko vidi (53,5 %), byt dlouhy jako Lovosice
(53,3 %), pdli to jako cert (53,2 %), psat /¢marat jako kocour (52,9 %), byt
Jjako paté kolo u vozu (52,8 %), busit do toho jako hluchy do vrat (52,6 %),
sedéet na ¢em (tom) jako vosa na bonboéonu (52,5 %), Je to, jako by hrach na
sténu hazel (51,4 %).

Ha nepudepun (r.e. 1epuHUpyeMble YUEHUKAMU KaK «HEU3BECTHBIE»)
y HaIlIMX PECIIOHJIEHTOB OCTAETCs B YENICKOM si3bike 20 YC, KOTOpbIe, Ha
HAIII B3IJIA, y>Ke HeJIb3sl BKJIFOUATh B (ppazeosiornyeckuiit MUHUMYM. K HUM
npUHaAJIeXar: stireZit koho jako oko v hlavé (50,0 %), byt jako za gros kudla
(48,3 %), mit tvare jako slabikare (45,6 %), drit jako ki /mezek (43,2 %),
byt stihly jako proutek (41,0 %), byt stary jako Metuzalém (39,6 %), mit hii-
vu jako lev (38,8 %), mit nepoiadek jako v dzungli (37,2 %), ti*ast se (chveét
se) jako osika (32,8 %), jit komu co jako psovi pastva (26,7 %), holka jako
lusk (26,3 %), dockat ¢asu jako husa klasu (25,5 %), naparovat se jako holub
na bani (25,0 %), koukat / ¢cumeét / zirat, jako kdyz nadloube volovi (24,7 %),
byt lakomy jako chrt (24,3 %), mit tsta / pusu jako vl¢i maky (24,1 %), Zpi-
val, jako by mél zlato v hrdle (22,5 %), byt mrstny jako pstruh (21,4 %), byt
hodin jako na kostele (21,1 %), mlit (pusou, hubou) jako kolovratek (14,6 %).

ITokazaTe 3HAHUH PYCCKHX IKOJIBHUKOB 5-X KJIACCOB SIBJIAIOTCS yOe -
TEJIbHBIM JIOKa3aTeJILCTBOM IPe0lbJIaatolero moyoxenus nenrpa (32 YC,
T.e. 35 %) u nocruenTpa (58 YC, t.e. 63 %) U3 uncia uccaeayeMoro Habopa
110 yerickux YC Haj nmocaeaHuM TUoM — nepudepueit (20 YC, T.e. 22 %),
YTO CBU/IETEJIHCTBYET U O TOM, UTO PYCCKHE YIYEHUKH-UHOCTPAHIBI HaYaIb-
HOTro 3Tana oOyuyeHus: B UP 3HAIOT MHOTHE YelICKHe CPAaBHEHUs U HEKOTO-
pble M3 HUX aKTHUBHO yIOTPeOJIAIOT B 00IIeHHH (Cp. ¢ MOIOOHBIMU Pe3YJIb-
TaTaMU YEeIICKUX YIEHUKOB TOTo ke Bo3pacta [IIlunenap:koBa 2018: 193—
201]. Pe3ysbTaThl 30HAUPOBAHUSA B UX POJHOM sI3bIKE ITOKA3BIBAIOT MPE00-
snananue nentpa (38 YC us 110, T.e. 42 %) u nocrientpa (67 YC, t.e. 73 %)
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Haj nepudepueii (5 YC, 1.e. 5 %). AT ABIAETCS I0KA3ATETHCTBOM TOTO, UTO
JIAaHHBIE PyCCKUe YIYEHUKH Jiydiie 3HaoT YC poiHOTO sA3bIKa M AaKTUBHO UX
yIOTPEeOJISAIOT.

3axaouyeHue

ITockobKy MHOTHE U3 NMPOAHAIM3WPOBAHHBIX pycckux YC IOYTH coBIa-
JIAIOT IO CBOEH yrmoTpebUuTessbHOCTU ¢ YyenickuMu YC B UelIcKoU A3BIKOBOM
cpezie, TO OHU MOTJIU OBl TeM CaMBIM CTaTh OCHOBOH (hpa3eosioruuecKoro
MHHHMYyMa JJIs IIKOJIPHUKOB HA4YaJIbHOTO 3Tama oOydenus B UP. IToato-
My Ha OCHOBE HAIIIETO MCCJIEZJOBAHUA U €r0 YaCTHUYHBIX PE3yJIbTaTOB MBI
peKoMeH/lyeM BKJIIOUUTH BBIIIENIPUBE/IeHHbIE yelllckue U pycckue YC, oT-
HocsAIuecs K ppa3eosiornyeckoMy spy, B CHCTEMY YEILICKOTO HMIKOJIBHOTO
obpaszoBaHus, OO0 MbI YOEKJEHBI B TOM, UTO 5TO IMPHUBEJET K PA3BUTHIO
¢dpazeosiornueckoil KOMIIETEHIIUU PYCCKUX IIKOJIbHUKOB-UHOCTPAHIEB HE
TOJIPKO B UEIICKOM KaK B MHOCTPAHHOM f3bIKe, HO U B IPYTUX CJIABAHCKUX
A3bIKAX.

Ham onbIT 00y4ueHUs CIaBAHOA3BIUHBIX CTY/IEHTOB IOKa3bIBaeT, YTO HA
OBJIaJIeHNe NHOCTPAHHBIM A3BIKOM 0O0JIBIIIOE BJIUAHNE OKA3bIBAET XapaKTep
IIepBOro fA3bIKa (KakK IPaBUJIO — POAHOTO), IO3TOMY OIMCAHHBIE BBIIIE SB-
JIeHUsI MOTYT MOBJIUATH IIPEXK/ie BCero Ha MOATOTOBUTEIbHYIO (MOTHBAIIMOH-
HYI0, aKTyaJIU3aI[MOHHYIO WIN aKTUBU3AIMOHHYI0) a3y oOyueHus.

HoBeifimue pe3ysibTaThl, MOJTydYeHHbIE JJUHTBUCTUUYECKOU TEOPHUEN, MTPHU-
KJIAJHBIMU JUCIUIUIMHAMU U I1€JJarOTMYeCcKOl MPAaKTUKON IOKa3bIBAIOT,
YTO U3yUyeHUe WHOCTPAHHOI'O A3bIKA HAMHOTO CJIOKHEe B CJIydae, ecIy Ta-
KHUM f13bIKOM SIBJISETCS TUIIOJIOTMYECKU MHOH A3BIK. Biin3koe ¢xo/1cTBO 1100
IIOJTHOE TOKJIECTBO OCHOBHOTO CJIOBAPHOTO (DOH/A, ITOJTHOE MUJIU YaCTUIHOE
COBHJIeHNUE JIEKCUYECKUX €JNHMUI], CyIecCTBOBaHUe OJIM3KUX TI'paMMaTH-
YeCKUX KaTeropuil, OMHAKOBBIX WJIN CXOJIHBIX TPAMMaTUYECKUX U CTPYK-
TYPHBIX MOZIEJIed MMOMOTAalT cjaaBsiHaM U B obsiactu ®E Ha ocHOBe GoJiee
ITUPOKOTO COMOCTAaBUTEIHHOTO OMHCAHUsA 0e3 0COOBIX TPYAHOCTEN U Oostee
CUCTEMATUYHON (DUIOJOTUYECKON TIIOATOTOBKH IIOHMMATh CJIABIHCKHUH
TekcT. Onopoii A5 6osee 6picTporo ocBoeruss PE MHOCTpaHHOTO A3bIKA MO-
’KeT cTaTh GpaseosioruuecKkas Mojieslb, KOTOPYI0 MHOCTPAHHBIN ydaniuucs
3HaeT B CBOEM POJTHOM f3BIKe JIN0OO0 B IPYTOM CJIABSIHCKOM fA3bIKE, KOTOPHIM
BJIaJIEeT.

OO1re BBIBO/IBI HAIErO UCCJIEOBAHUA B UELICKOU IIKOJIE ITOATBEPIK-
natoT (cp. ¢ pesysmpratamu . B. Ky3HenoBo# B pyccKOM HaYaJIbHOU IITKOJIE
[KysueroBa 1999: 87-91]), 4To afieKBaTHBIN YPOBEHDb (PPa3e0IOruyecKoro
(cnenmduyuecku A3BIKOBOTO) CO3HAHUSA, ITPEATIOIATAIONINA TOYHOE U IIpa-
BWIbHOE 3HaHUE 3HAUeHUs KOHKpeTHHIX YC, He /I0JKeH OBbITh 00sA3aTeslb-
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HBIM YCJIOBHEM YCITEITHON KOMMYHHUKAI[UU, KO0 HOCHUTEIh OJIM3KOTO CJia-
BSIHCKOT'O sI3bIKa CIIOCOOEH Ha OCHOBE CBOErO sSI3BIKOBOTO (2 B €r0 paMKax
TaKxe (ppa3eosyIOrMuecKoro) Co3HaHus yroTpeosisite YC Apyroro caaBsHCKO-
rO s13bIKa MPUEMJIEMBIM U MOAXOASANAM CIOCOO0M, /I Yero OYeHb YacTo
JTOCTATOYHO IOBEPXHOCTHOTO CEMAaHTHYECKOTO 3HAHHUs COOTBETCTBYIOIIEH
¥C (cp. [Kovacova 2012: 686—693, Illunaenap:koBa 2011: 173—185; [llunse-
JIapKoBa 2016a: 70—72; 2016b: 266—272; Sindelafova 2017: 117-133; 2017:
187-204])).

ITpu ToskoBanuu YC CBOIO POJIb UTPAIOT HE TOJIBKO SI3bIKOBbIE HABBIKK U
yMEHHUsI, HO U OOIIHH KPYyro30p, }KU3HEHHBIH OIBIT U CIIOCOOHOCTD 3aTIOMH-
Hauus. Heo6xo/11uMo, 4To6bI pazeosiorus IOHUMAasIach B 00yYeHU U POJHBIX
¥ MTHOCTPAHHBIX S3bIKOB KaK pa3BUTHE, TPEHUPOBKA U YCOBEPIIIEHCTBOBAHUE
CIIOCOOHOCTEH, a TAKIKE U KaK CIIOCOOHOCTh 00yYaeMbIX BOCIIPUHUMATD JIEK-
CUYECKHe eIMHUIIBI, T.€. CIYIIaTh U MOHUMaTh YC U Kak cjie/icTBhe — o0pa-
6aThIBaTh UX MPH PeATU3AINHU [TOCTEAYIOIIEH peueBol AesITeTbHOCTH JTU00
B IIUCHbMEHHBIX COOOIEHUsIX. 3HAHUE U TOHUMaHue dpaseosiornueckux YC
00y4aeMoro si3bIKa SABJISIOTCS OJTHUM H3 YCJIOBHH €ro yCIEITHOTO YIOoTpe-
6JIeHM, TT03TOMY HEOOXOAMMO BCE GOJIbIIIE CHHTE3UPOBATh JIMHIBUCTUKY U
JIUJIAKTUKY A3bIKOB, COIIOCTABJIATH 00yUEHNE YEIICKOTO I3bIKa KaK POHOTO
C METOTUKOM 00yUeHHsT eMy KaK SI3bIKy WHOCTPAHHOMY, IOBBIIIATH TPe6O-
BaHUA K 00y4eHUI0 U U30UpaTh CUCTEMHBIE TOAXO0/IbI IMPO(EeCCHOHATBHBIX
U TeIarOTUYECKUX PaOOTHUKOB K PEIIEHUI0 OCHOBHBIX JIMHTBOAUAAKTHIYE-
ckux 3ama4. O61re 0coOGeHHOCTH ¥ B3AUMOJIEHCTBHE C IPYTUMU SI3BIKAMHU U
KyJIbTypaMH CMO’KET B 3TOM CJIy4ae BHIABUTH HEKOTOPHIE 001re uepthl YC
HE TOJIbKO B €BPOIIEHCKOM, HO U B MUPOBOM KOHTEKCTE, UTO MOKHO 3¢ dek-
THBHO KCITI0JIb30BaTh B MYJIBTUKYJIBTYPHBIX KJIaCCaxX P O0YUEHUH YEIICKO-
IO sI3bIKA KaK MHOCTPAHHOTO W MPU BKIIOUEHHH y4Yal[AXCA-MHOCTPAHIEB
B UEIICKUI 00pa30oBaTeIbHbIN MIPOIECC.
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MOTHUB OTPOCIIINX PYK B CKA3KE «BE3PYUKA»
1N HA UKOHE «TPOEPYUMUIIA»*

ABSTRACT:

The Motif of Hands Grown Back in the Fairy Tale “Bezruchka” and in
the Three Handed Virgin Icon

The author studies the motif of hand regeneration in a fairy tale “Bezruchka” (A Girl
without hands) and the popular Christian legend of the icon Trojerucica (“Three Hand-
ed Virgin”). In most cases, in Russian folk tradition, the lack of limbs is a punishment
for wrong behavior and a sinful act (the deceit, the destruction of the Church, drunk-
enness, etc.). Such violators of behavioral norms are unable to restore their original
state. In the tale and legend under discussion, the lack of hands is not a punishment.
The heroine does not violate any prescribed rules of society. Moreover, the legendary
texts do not use the motif of cutting the limb off, so the motif of regeneration can be
presented in two ways: as a return to the normal state and as a sign of exceptional
chosenness.

KEYWORDS:

Fairy tale — a traditional Christian legend — folklore — behavioral norms, disease and
disability in the traditional culture.

Ckaska cioxerHoro tuma CYC 706 «Bespyuka» (= ATU 706 «The Girl
without Hands») oTHocuTcsl K Si[py PYCCKOTO CKa30YHOTO pemlepTyapa.
CorJtacHo ykasaTeJIio clokeToB « BocTouHoc1aBsiHCKas cka3ka» [bapar 1979]
3a(UKCUPOBAHO OKOJIO 50 PYCCKOA3BIYHBIX BAPHAHTOB JIAHHOTO CIOJKETA.

! I'pautr PTH® - 00145-01-16 (mpoekT «Pempe3eHTanus JIIOAEH C OrPAaHUYEHHBIMH BO3MOXK-
HOCTSIMU 3/[0POBBSI»).
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BapBAPA EBrEHBEBHA JIOBPOBOJIBCKAS

OtmeTuM, 4YTO ByKasaTesb He IMONAaJIU CKa3KU, ONMyOJIMKOBAaHHBIE IIOCIIE
1979 T., HEKOTOpbIe IyOJIMKAIINN B PETHOHAJIBHBIX H3/IaHUAX U APXUBHBIE
TekcThl. C IpUBJIeUeHNEeM 3TUX MaTepHUasIoB YHCJI0 BADUAHTOB CYIIeCTBEHHO
YBEJINUUBAETCA.

JlaHHBI CIOXKET BCer/ia IpHUBJIeKa BHUMaHue uccyieoBatesei [[Tomosrh
1912; Schlauch 1927; Eneonckas 1907: 78—90; 3yeBa 1982: 43—65]. Hau-
Oosiee mosHasA NOAOOPKA MAaTepUAIIOB O PEUIH3AIUU JAHHOTO CIOXKEeTa
B €BPOIIEUCKOU TpaauIuu cenana X. J. XaitHep Ha caite «SurlaLuna Fairy
Tale Pages» [Heiner]. Mcropus crokera cBA3aHa co ckazkamu u3 «Kauru
THICTYN U ofHOM HOun». B 347H0ub lllexepesana (Illaxpasasia) paccka3pIBaeT
nepcusickomy Imapio Illaxpuspy CKasKy O KeHIIUHE C OTPyOJIeHHBIMU
pyKamu. ITOT Ke CIOJKeT I03/[Hee pa3pabaThIBAJICA 3a11aJHOEBPOIIEHCKIMU
CPelHEBEKOBBIMU JiereHJaMu. PsAj uccieoBaresied mosiaraer, 4To 3TOT
MOTHB OBITYeT U B CPETHEBEKOBOM €BPONENCKON JIUTepaType, OTHAKO 3TO
He Bcer/ia Tak. Hampumep, cuuTaercs, 4TO CIOXKET, aHAJIOTUYHBIN PYyCCKOM
cKka3ke, ecTb B «KeHTepOepuiickux pacckaszax» Yocepa [Yocep 2012].
Onnako pacckas opucra o KoHcrasiie He ABiseTcs crokeTHbBIM Tunom CYC
706. B HeM OTCyTCTBYeT MOTHUB OTPYOAHUS PYK MOJIOJIOH »KEHIWHE, IIpU-
BA3BIBAHUE K HEH pebeHKa, UyZleCHOe yCTpaHEHNe MHBAJIUIHOCTU Y KOJIO/I-
na. Ha npoTs:keHUM Bcero TeKcTa TepOUHSA COXpaHsAeT (pU3UYecKoe 370-
poBbe. Y Hocepa mpescTaBiieH CIOKET 00 OKJIEBETAHHOU >KeHe, KOTOPBIN
BcTpeuaeTcsl B pszie ckazok, Hampumep B CYC 707 («UynmecHble HeTH»).
B HeMm repouHio ¢ pebeHKOM GpocaloT B 60UKe B Mope Wiid, Kak u'y Yocepa,
CasKaloT B JIOAKY Oe3 pyJis, HO He OTpyOaroT pyku. Y Yocepa 31130/ JI0KHOTO
OOBUHEHUA U U3THAHUSA T€POUHU ITOBTOPSETCA: B IEPBBIN pa3 ee U3TOHAET
MaTh CyJITaHA, a BTOPOU — MaTh Kopossa Hoptym6puu Asuiel. Heckosbko
UHOM ciydyaid Mbl HaOsonaeM B «IIpuatHbIx HOuax» [[»k. CrpamapoJibl
[Ctpamaposia 1978]. UeTBepTyio cKa3Ky IepBOH HOUM O KO3HAX Tebaspno,
kHA351 CajlepHCKOT0, TaKXKe NPUHATO OTHOCUTH K ctoxkeTy CYC 706. OnHa-
KO U B 3TOM ciy4yae Jlopanuye He OTpPyOAlOT PyKU. DTOT TEKCT HCIIOJIB3Y-
eT JiBa JIPYTUX CIO’KETHBIX THUIIA, CBA3aHHBIX C MOTUBOM IIOTE€HIINAIIBHOTO
vHIecTa oTia repowmHu. OCHOBHAsg KaHBa CIOXKeTa Hambosiee OJm3Ka
k paz"HoBugHOCTH CYC 706C «TepnenuBas Ejsena». B ckaszkax sToro tuna
JIEBYIIIKA, MIPOTUBACH KEJIAHUIO OTIA-BJIOBIA >KEHUThCA Ha HeH, yOeraer
U3 JI0Ma, CTAHOBUTCS >KEHOH KOpOJIeBHYa U poxkaeT eMmy pebenka. Orelr
repouHU yOUBaeT BHYKA, IOJKU/IbIBAET OKPOBABJIEHHBIA HOXK JI0YEPH, 32 UTO
Ty U3TOHAIOT U3 ABOpLA. B ckaske el 0OBIYHO yZjaeTcs OKUBUTH peOeHKa,
BEpHYTh JIIOOOBh MyKa U PAacKpHITh KOBAapCTBO OTIA. B smTeparypHOM
BapHaHTe OXKUBJIEHUE peOeHKa OKa3bIBAETCS HEBO3MOXKHBIM. 171 pycckoi
TPaJIUIIUU JAaHHBIM CIOKET He 3a(UKCUPOBAH, U B BOCTOYHOCJIABAHCKOU

74



MoTHB OTPOCIINX PYK B ckaske «be3pyuka» U Ha HKOHe «Tpoepyduma»

TPAAUIMA OH HU3BECTeH IO 0eIopycCKOMYy U YKPAaWMHCKOMY MaTepHaily.
MOTUB «COKpPBITUA B MKady» B PYCCKOU CKA30YHOU TPAJUIINU PeaTn30BaH
B ipyrom cioxkeTHOM THIle CYC —510B* «30s0T10i poHaph». B aT0OM ckaske
IIapb-B/IOBEI] TaK)Ke XOueT >KeHUTbCA Ha COOCTBEHHOW J04epH, HO OHa
CKpBIBaeTCs B 30JI0TOM (poHApe, KOTOPBIM IOTOM OKa3bIBaeTcs y llapeBUUa,
’)KEHOM KOTOpOro oOHa U craHoBuTcA. Ha pycckom Marepuase CrOXKeT
IIpe/ICTaBJIeH eIUHCTBEHHOH 3anuchio 1893 ., Kotopyto czenan I1. CemeHOB
B cranune Ciennosckoil [COOPHUK MaTepyasoB /IS ONIMCAHUA MeCTHOCTe!
u wiemeH KaBkaza 1893: 118—125]. Takum o6pazom, Tekcr k. CTpanaposis
omubOOYHO paccMaTpUBaeTCsi KaK OAWH K3 JIUTEPATYPHBIX BapHUAHTOB
«be3pyuku». Ellle 011H TEKCT, TPAIUITMOHHO CYUTAIONUNCSA JIUTEPATYPHBIM
BapuanToM ¢osbkiopHoi ckazku CYC 706, — 3To «IlenTa-be3pyuka» us
coopuuka «Ilenramepon» [[xk. b. bazuine [basuie 2016]. J[aHHBIN TEKCT
JleicTBUTENIbHO IpezicTaBiseT cioxkeT CYC 706, XOTA U ¢ oIpe/ieleHHBIMU
0CcOOEHHOCTAMU, OTCYTCTBYIOIIMMU B pycckod Tpaaunuu. Tak, y Basuie
Opat repoMHU XOUeT Ha HEH KEHUTHCS U, cTapasch N30ekaTh KPOBOCMeEIIIe-
HUs, TepONHA 0TpybaeT cebe pyKu cama.

Camble u3BecTHBIE eBpollelickue (OJIbKJIOpHbIE BapUaHTBl CKa3KHU
«Be3pyuka» — 9TO ueThIpe Tekcra U3 cOOpHHKA OparbeB I'pumm [Grimm
1812: 69—-72, 455—456]. B BapuanTax us L[BepHa, [Tanep6opHa u MekieHOyp-
ra IpUCYTCTBYeT MOTUB HHIIECTA, a BOT B TeKcTe U3 ['ecceHa OH OTCYTCTBYeT.
B HeMenKUX BapuMaHTax OYeHb BAXKHBIM OKa3bIBa€TCS MOMEHT HU3JleUeHU:d
JleByIIKU. IHBJINJTHOCTh MOXKET UCUE3HYTh I10CJIE TOTO, KAK JIePEBbs BOKPYT
JIECHOU XVKUHBI BBIPACTAIOT HACTOJIBKO, UTO /IS TOTO, YTOOBI UX 0OXBATHUTH,
y TepOUHU JIOJKHBI BBIpAacTU PyKU. [Ipyroil BApUaHT CXOJleH ¢ PyCCKOU Bep-
cHeld — repouHs omyckaeT oOpyOKH B BOJLy WJIHM IEPEIUIbIBAET PEKY, U PYKU
OTpacTaloT 3aHOBO. Hajlo OTMeTUTb, UTO B HEMEILKOU TPaJUIUU JOBOJIBHO
CIJIBHO TIPOSIBJIAETCS 3JIEMEHT OO0JKEeCTBEHHOTO UyZia: JIEBYIIKY COIPOBOK-
JIaeT aHTeJI, HeOeCHBIH CBET YKa3bIBAeT el IMyTh U T.II.

Pycckuii BapumaHt «be3pyuku» cBsizaH c «[loBecTblo O IapeBHe
ITepcuke» [Bonkosa, UympoBa 1999: 16—25; ®emopoBa 2014: 267—-274].
Kak ormermna B.]l. KyspmuHa, B «IloBeCTH...» aBTOp CmMpemumcs
noduepKkHYymMdv  HANPAHCEHHOCMb  A0D00BHBIX  nepexcusaHull  nepco-
Hadicell, Yyseauuusaem KOAUHECMB0 UYYBCMBUMENbHbIX CUeH, HazHemaem
2/1eMeHMbL HYB8CMBUMEAbLHOCU ..., OXOMHO 8800UM 8 A3blK NPOU3EE0eHUS
€2084a U3 H0B801 0en10801 peUll ... U MOOHOU 2anaHMHOU 1ekcuku. Bee aTo cro-
cOOCTBYeT CO3/IaHHIO0 IIPOU3BENEHNS, KOTOPOE U3 /1e2eHdbl 0 6020poduUHOM
yyde npespaujaemcs 6 110608HO-asaHmMopHoe nogecmeosaxue [ Kyspmuna

1958: 449—452].
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BapBAPA EBrEHBEBHA JIOBPOBOJIBCKAS

BeposiTHO, UMEHHO 3TO CTpeMJIEHHE K «JII0OOBHO-aBaHTIOPHOMY IIOBE-
CTBOBAHUIO» U CEJIAJIO CKa3Ky «be3pyyka» OAHUM U3 CaMbIX IMOIYJIAPHBIX
CIO’KETOB B PYCCKOM CKa30YHOM perepTyape. Bosbiyto poJib B JIFOOBH K 3TO-
My CIOJKETY ChITPaJI 1 00pa3 IJIaBHOM repOMHU — HEBUHHO OKJIEBETAHHOM Jie-
BYIIIKH, JIUIITUBIIIENCS PYK 110 HaBETY »KeHbI OpaTa. CKa30UHUKHU JIIOOSIT CBOIO
TEPOUHIO U ¢ OOJIBIITUM COUYBCTBHEM OITUCHIBAIOT €€ JIUIIIEHUs U 6eCIIoMOIIT-
HOCTb.

CocTpaanye CKa30UHUKOB K OKJIEBETAHHOU JIEBYIIKe MOHATHO. OHa
CTAaHOBUTCA OECIOMOINHBIM HWHBTHAOM. i1 pycckodl ¢OIbKIOPHOU
TPAAUIINY WHBAJIUIHOCTh YeJIOBEKA, a He MH(OJIOTUUECKOTO MEPCOHAXKA,
MOKeT OBITh CBOEOOpa3HBIM 3HAKOM. uU3WUEeCKUU  HEJO0CTATOK
paccMaTpuBaeTcss Kak pe3yJsbTaT MPOKJIAThA WM HapyIIeHUsA 3ampera
[Acunckas 2013: 79—-89; fAcuHckas 2016: 594—596]. B penuruosHoit
(oTbKIOPHON MTPO3€ MHBAIMHOCTD CTAHOBATCA PE3YJIBTATOM HEKOTO He-
MPaBUWJIBHOTO MOCTynKa [AMocoBa 2014: 306—316] wiu cBaToratcTBa [lo-
OpoBosbckas 1999: 500—512; Jlo6poBosbckas 1997: 76—88; IlleBapeHkoBa
1998; ®aneeBa 2003: 123—126; Mopo3 2000: 177—185]. bosie3Hb, BbI3BaHHAsA
JIypPHBIM TIOBeJIEHUEM, OOBIYHO HeusjiedynMma. Tak, B psfie BapHUaHTOB
CIOKeTa O JIEBYIIIKE, TAHIIEBABIIIEH ¢ MKOHOM, TOMUMO MOTHBAa OKaMeHeHU I,
€CTh ¥ MOTHB OCBOOOJK/IEHUS OT CTOSTHUsA (MHOT/IA 9TO JiesaeT Oe3TrpelTHbIid
OTPOK, ChIH CBSIIIEHHHKa, MHOT/Ia cBATONM HwuKoJsai, IBUBIIMICA B 00pase
crapuyka). JleByiika Bpoie Obl OJKHMBaeT, HO CTAHOBUTCS WHBAJIM/IOM: V Hee
IICUXUYECKHE PACCTPOUCTBA, OHA HE MOXKET HOPMAaJIbHO XOJIUTh, TOBOPHUTb,
ee ObIOT cyzoporu u T.h4. OOBIYHO HEUeCcTHUBUIIA Mocje (PU3UUECKOro H3-
JiedeHHUs1 OBICTPO YMHUPAET, IMMOCKOJIbKY B IIPOIlecce HaKa3aHUs CTPAJIaeT ee
JIyXOBHAS CYIIHOCTb:

CranaTanuesats. [Ipuriacuia mects nap, a ee ceibMoi-To, Hukosaii, He mpuser.
Tak oHa cHsIa uKOHY HuKo1a4 11 Hayasia ¢ HUM Kpy>KUThbcA. Pa3 mpokpykuiach —
KaKoM-To BeTepok. BTopoll pa3 mpokpy:Kuiach — CUIbHBIM BeTep. Tperuil pas
MPOKPYKWIack — BUXph B u3be. U oHa okameHesna. Crasa cepefp M30bI, Kak
cTaTyd. ... HUKOro, HUKOro, HUKOro He HOANIycKasu. HUKakuX MUTPOIOJIUTOB,
HuKakux. ToJpKO 0JTUH cTapuyoK mpuiiest. Ero jonycruim, 4tob ee CHATH ¢ 3TOTO
MecTa, a npuiies 3To Hukosa 3emnuneii. Bot, ato Hukosa npuiien u ee CHAI....
Bot YynotBoper. ... «4To, — TOBOpUT, — HaTaHIeBasack? Tebe, — TOBOPUT, —
TOJIBKO KUTH 710 BiarosereHbsa». 1 moToM yK, KOHEYHO, MOJIIJINUCH, OTIIEBAJIU
[®oabkmop CocHOBCKOTO paiioHa 2013: 281—282].

dusuueckui HEJOCTATOK MOXKET paCCMaTPUBATHCA KaK HaAKa3aHHE 3a I'PEXU
CcaMoOro 4eJIOBEKa, €r0 pOZ[HTeHeﬁ WA IIPpEJKOB:

Baus moexas BeHUYAThCS CO BTOPOW skeHoM. OH 0O6MaHys OATIONIKY, YTO AeTel
HeT. Ay Hero /iBa cblHa, OHU B CUyxe. ... ¥ HEro ¢ 3TOU KEHIINHON HapOAMsIach
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nmeBouka 6e3 ria3. CKOJIBKO OHa Jkwyia — He 3Haw. OHa yMmepJia 3Ta JIeBOYKa
[©onbriop CocHOBCKOTO patioHa 2013: 274].

VM HBaIMIHOCTHIO HAKA3BIBAIOT YEJIOBEKA 32 Pa3pylIeHue IepKBU. JI0BOIBHO
YacTo B 3TOM CJIydae HeyT IMPSAMO COOTHOCHUTCS C TEM YIEPOOM, KOTOPBII
HaHeceH IepKBU. Tak, COPOCUBIIHUI KOJIOKOJI — JIUIIIAETCSA S3bIKA, OTOWB-
MUHA «ymu» (IIpoeMbl 32 KOTOPbIE MOABENINBAIOT KOJIOKOJI) — CTAHOBUTCA
[JIyXUM, Pa3pylIaBIINi IEPKOBHOE 37JaHUE — CTPA/IAET OT Pa3OUBIIIETO €r0
napasmya.? AHaJIOTUYHO, YeJIOBEK, KOTOPBIM OTKPBLI LIEPKOBD JJIs pa3rpa-
0JieHUs, CTAHOBUTCS WHBAJIUJIOM (TepsieT, HapuMep, MO/IBUKHOCTh PYKH,
KOTOPOM OH OTKPBLI ABEPH B XpaM). B Takux cirydasx yesoBeK 0OBIUHO JKU-
BET JI0JITO, UCIBITHIBAET HEOOBIKHOBEHHBIE MyUeHHA KaK (PU3NUECKUe, TaK
¥ MOpaJIbHbIE. B JaHHOM ciTydae HHBUIHHOCTD CTAHOBUTCA CBOEOOPA3HBIM
CpEeZICTBOM, HAIIPAaBJIEHHBIM HA TO, YTOOBI BUHOBHOTO HACTUIJIO OCO3HAHUE
CBOETO rpexa U OH MOJIYYWJI OTIPe/ieJIEHHOE BPEMs Ha €r0 OTMaJINBaHHUE:

Hy, camMmu pyku He HakIafbIBajId, YTOOBl YTIEPETh, U IPUIUIM K CTAPOCTE
nepkoBHOMY. Tam crapocra ObUI, KIHuy ObUIN Y Hero B LiepkBu. OH He OTIHpaJ.
ITotom eme MHOro pa3 e3fwid. IloTOM TpHexaju TOCJIEIHUN pa3, OH UM
U TOBOPHUT: «BOT maBaiite s caMbIil IEPBHIA BO3bMY, UTO €CTh B IIEPKBH, YETO MHE
Hazo BIepkBu». Emy paspemmin. OH TOJBKO IOAOIIEN K IEPKBU-TO — Y HAaC
orpazia OpUIa BBICOKA, TOIy0as — Kak ITOZIOIIEN], KaK TOJIBKO OTIIED IIEPKBY, €ro
U IIepeKIHYJIO Yepe3 orpajly. Y Hero U pyKa OTHsIach. Pyka oTHsIach 11 HOC CBe3....
U oH poiro sxui. Bee kasies.... [®onpkiop CocHOBCKOTo paiioHa 2013: 283].

Ho repouHs CKa3Ku HUKAaKUX 3JI0/IEMCTB HE COBEpINAiia: OHA He yOmBasia
JIIOOUMOTO TIca, KOHSA B pebeHKa OpaTa; OHa He pa30psiia ero X03sSHCTBO; OHA
He BeJIa pasTryJIbHBIA 00pa3 *KU3HU B €ro oTcyTcTBUE. YKeHa OpaTa MpUIuchI-
BaeT el 3JI0/IeiCTBa, KOTOPBIE COBEPIIIAET CaMa.

B 1aHHOM C/lyyae MHBAJIUAHOCTh CKA30YHON TepOMHU OJIM3Ka K BOCIIPH-
ATUI0 (PU3UIECKOTO yiiepba Kak 3HaKa MydeHHYecTBa. bosie3Hb paccma-
TPUBAETCS KaK HEKWUU 3HAK M30PaHHOCTH, CBUIETEIBCTBO MPUHAJIEKHO-
CTH YeJIOBEKA K IPYIIEe «3HAMIUX». B 3TOM ciIyyae MHBUIHAHOCTh — 3TO
HEKOe YKa3aHHe Ha TO, YTO 3TO HE COBCEM OOBIUYHBIN UEJIOBEK, YTO OH CBf-
3aH C THBIM MHUPOM, HaJIeJIEH OCOOBIMU, CAKPATLHBIMH 3HAHUAMU. IMeHHO
K HEMY B cJIydae He0OXOAUMOCTH OyayT oOpaIaThCsa 3a MOMOIIBI0 U COBe-
TOM.

He ciyyaliHO cyuTa/IOCh, YTO HAMbOJIee TOUHBIE MPEICKA3aHUA JIeJIAI0T
cyIenble TIPEICKA3aTeNH, JIydIlle BCEro Jieuat JIIAH ¢ (PU3NIeCKUMH HeJ0-
CTaTKaMU U TaK Jlajiee. Takoe OTHOIIEHHWE 3aKPEIUVIEHO B IIOCJIOBHIAX:

2 TIoCKoJBbKY LIEPKOBb [IOHUMAETCS Kak MUCTHYECKOoe Teno XpHCToBO, TO paspyLICHUE ITOrO TeNa KapaeTcs
(DU3MYIECKUM HEIyroM, CBSI3aHHBIM C HapylIeHHeM (yHKIIMOHHPOBAHMS Tella YeJIOBEKa-CBATOTATIIA.
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Ymyodpsiem Boe caenya, Caeney dyxom npo3pesaem u T.1. ClIoCOGHOCTBHIO
K IIPOPUIIAHUIO B PYCCKOHM TPAJUIIUU HAZEJAIOTCA 60X4cbU 100U, HEOObIU-
HBIN BHENIHUH BUJ (pa3/IMUHbIe TeJeCHble aHOMAJIMH) U MOBeZieHue (Iicu-
XMYECKHe aHOMAaJIMH) KOTOPHIX BBICTYHAIOT CBOEOOpa3HBIM yKa3aHUEM Ha
TO, UTO JJAHHBIN YeJIOBEK IpeZcKa3biBaeT cyAn0y [IBaHOBa 2004: 187-199;
daneeBa 2004: 200—217; IlleBapeHKOBa 2003: 247—254; J106poBoIbCKast
2001: 95—-105; JJo6poBoIbCKas 2000: 137—152].

BesycyioBHO, Be3pyuka BOCHpHHHMAaeTCs MMEHHO KaK Takas 3HAKOBas
repouHs, OTMeUYeHHas1, n30panHas. OHa CTOMKO IPeo/I0JIeBAET CTPAZaHuA,
BBINIABIIIHE Ha ee JI0JII0, He POIIIET Ha cyAs0y (a B psifie BapuaHTOB Ha Bora).
OHa mnokopHa Bosie GpaTa u Myka. JloKa3areJabCTBOM ee H306paHHOCTH
OTYACTH SIBJISIETCS M POK/EHNE €0 Uy/IeCHOTO pebeHKa — ChIHA, Y KOTOPOTO
no A10KOMb PYKU 8 3040Me, N0 KOAeHO Ho2U 8 cepebpe, N0 Kocuyam 4acmawl
36e30bL, 80 16y conHue, 8 3amblike Mecay [Pycckue ckasku u necHu B Cu-
O6upHu 2000: 1] WIH ... 8 KOMHAMbL 3ACULN0 — MAKOI CblH poduacs. Bo a6y
COHUe nexem, 8 3ambLiKe Mecay. A No Kocuyam meaku 386e300YyKuU paccChbl-
nawmuya, a 3a ywmsvl 30pu 3amsvikaroye [Bbanaios 1970: 47].

Bpar 0oTBO3UT cecTpy BJiec M OOBIYHO OTpyOaeT el pyKH IO JIOKOTb.
B HEKOTOPBHIX BapHaHTaX OH HAHOCHUT cecTpe U 00Jiee cephe3HbIe YBEUbS: ...
omcex cecmpe pyku da HO2U, U 0CMABUA Ue MAK 8 AACY, a Cam U yexan 0o-
Motl [3enenun 1997: 73] wiu Bom npuexaau oHu 8 sec, K CUHEMY MOPHO;
831 6pam ompybua o0HY pyKy cecmpul, ompybun dpyay, ompybua obe
HO2U N0 K0/1eHO, 0cmasua etl no0opoHCHUKO8, a cam yexan domoll... [Pyc-
CKHe CKa3Ku W mecHu B Cubupu 2000: 39]. HOTZIa HaHECeHHBIH yiepo
OTPaHUYMBAETCS TOJIBKO MAJIBIIAMHU WU KUCTSMHU PYK: Pazmaxnyacs, 00HuUM
83maxom ompybua eil naavyst [Koposbkosa 1969: 70—77] win IToaoxcuna
OHA PYKU HA NeHb; OH NO Kucmsam obcex [Pycckue ckasku u mecHu B Cubupu
2000: 1], HO ¥ 3TO JieJIaeT TEPOUHIO HHBAJIUIOM U YeJIOBEKOM, HE COOTBET-
CTBYIOIIUM II0JIy4aeMOMY COI[MAJIbHOMY CTaTyCy IapeBHbI: IJapesHa y Hac
ypooa — 6e3 pyx [KopospkoBa 1969: 70—77].

TeponHIO IIOCTOSIHHO HA3bIBAIOT KpacaBullel: [ 19HYn — OHa kpacasuya.
Kpawe nemy [O3apoBckas 2000:37]; A oHa 6bL1a makas kpacasuya, 4ymo
3pen ObL Ha Hee, cMmompen, ouell He cHocua [Pycckue cka3ku u ecHu B Cu-
6upu 2000: 39], HO TOTYEPKUBAIOT IIPU ITOM €€ (PUBUUECKYIO yIepOHOCTh:
Ona GpuTa KpacuBas JIeBYIIIKa, TOJIBKO Y Hee He ObU10 pyk [['oHYapoBa 1999:
260—261]. Be3pyuka BBI3BIBAET KAJIOCTh M COCTPaZiaHUe Trepos (M camoro
CKa304YHHUKA): A cam naauem, pvlidaem, NOMOMY UMO eMy Mak Hanko:
maxas xopowasn desywxa — u e0pye 6e3 pyx! [Camozgenosa 2013: 126].

HecooTBeTcTBHE KpacoThl U HEMOIHOCTH TaK)Ke SBJISETCS 3HAKOM
n306paHHOCTH TepOUHH. JIJIsi MY»KCKOTO IepPCOHaXKa, HAIIPUMep, B CKa3KaX
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«Heymotika» (CYC 361) wiu «Hesnaiika» (CYC 532), cuTyanus WHas:
IICUXUYeCKasi HeIOJHOIEHHOCTh, HapylleHHe OOIIEeNPUHATHIX HOPM
NOBEJIEHUsI CKPBIBAIOT KCTUHHBIH OOJHMK reposi. Jlpyrue yrHeTaeMmble
’KEHCKHE TIEPCOHAKU CKPBIBAIOT CBOIO KPACOTY IO JIOXMOThSIMHU U I'PS3BIO,
WJIU UX 3aCTaBJIAIOT €€ CKPhIBAaTh IPOTUBHUKU HEBUHHO TOHUMBIX JIEBYIIIEK.
B paccmaTpuBaeMoii Cka3ke TepOUHsI HE CKPBHIBAET CBOU MCTUHHBIN OOJIVK,
ee KpacoTa, Tak »Ke Kak U ee 0oyie3Hb, BUAHBI OKpy:kawomum. Ho 371ech
WHBAJIUJHOCTh TEPOHMHU HCIOJB3YETCS CKAa30UHUKAMU KaK CPeJICTBO
U KPUTEPUI XapaKTePUCTUKU APYTHX IepcoHakei. IlapeBuy, HeCMOTps Ha
yBeubst KoCcOpyUKH, *KEHUTCS Ha HEH, €r0 POUTEH K0T IEBYIIIKY; TIOJTY-
YUB TOZJI0KHOE ITUChMO, OHH ILJIAYYT, KAJIEIOT BHYKa U HEBECTKY, KA3HUMD
pyka He nodoaemce [O3apoBckas 2000: 37].

WHorAa, poiuTesN My»Ka BBICTYIIAIOT IPOTUBHUKAMU T€POUHHU: ... POOU-
menu 6e3 He20 U 830yManU cee3mu ee Ha3ao 8 /1ec U NOAOHCUAU HA Cmapoe
Mecmo [Pycckue cka3ku u necin B CHOMPH 2000: 39], HO HX 3JI0/IesTHUE
CIIOCOOCTBYET U3JIEYEHUIO JIEBYIIIKHY, 4 ChIH HAKA3bIBAET UX 3a IPECTYILIEHHUE:
On nosecun ux Ha sopoma u paccmpeasa [Pycckue cka3ku u necau B Cubu-
pu 2000: 39]. Hao 0TMeTHTh, YTO CKA30UHHUKU OZOOPSIOT B 3TOM CJIydae
IIOBeJIeHUE [IAPCKOTO ChIHA, TIOCKOJIBKY OH OKa3bIBaeTCs MOOOPHUKOM CIIpa-
BE€/IJIMBOCTH.

O6piuHO bBe3spyuka cKuTaeTcs 1O Jiecy, KOTOPBIH B JJaHHOM CJIydae
BBICTYIIa€T KaK HeKOe IMOTPAHHYHOE IPOCTPAHCTBO, HO B psJie CJIy4aeB
TepOMHs MOJKET OKa3aThCs BIapckoM caay. Caz, HeCMOTps Ha TO,
YTO 3TO YacTh PYKOTBOPHOTO, OCBOEHHOTO YEJIOBEKOM IIPOCTPAHCTBA
[[To6poBosibckas 2017: 5—18], B JaHHOM cJIydae NpeZCTaBJIeH KaK IOrpa-
HUYHOE ITPOCTPAHCTBO, nepudepus 3mo2o mupa. JleByiika ¢ oTpy6IeHHbI-
MU PYKaMHU CTAHOBUTCS IIEPCOHAKEM HEKOTO YYKOTO MHUPa IO OTHOIIEHUIO
K MUPY IIapCKOTO ChiHa. « HempaBubHasi» 1[apcKasi HEBeCTa ¢ TOUKU 3PEHHS
OKPY’KAIOIIUX CTAHOBUTCS €IMHCTBEHHO BO3MOKHOH HeBecToi. Hemapom
IOHOIIIA TOBOPUT: baazocaosume — j#ceH0Cb, He 61a20c108Ume — HeHHCh
[Pycckue ckasku u necHu B Cubupu 2000: 39]. B aHHOM ci1ydae, ee MHBa-
JIUTHOCTH CTAHOBUTCS 3HAKOM IIPABHJIBHOTO BBHIOOPA IJapeBHYa.

He umesi BOBMOXKHOCTH COPBAaTh B cajly sIOJIOKH, JIEBYIIIKA HAJIKyChIBAET
UX TIPSMO Ha BETKe: 3axX0Men0ch ell noecmyv, OHA 26404KU HAOKYCbl8aNa:
copgamp eil Heav3s, pyk Hem [XyAskoB 2001: 22]. DTOT BapUaHT
TEKCTOJIOTHYECKH CXOJIeH cO cka3koil «Das Mddchen ohne Hdnde» (N231)
[Grimm 1812: 31] u3 cbopuuka bpateeB I'pumm: ITodowra oHa k depesy
U cvena 00HY 2pyuly Npsamo ¢ 0epesa, He CPbleas, UmoobdblL Ymoaumn ceoil
204100, U HU 00HOU He mpoHy.aa 6oaee [I'pumm 2002]. VI3BeCTHBI | Apy-
rve aHaJIOTUYHbIe BapHAaHTHI: Xouemcsa el copeambs 16410Uk0, 0a HeueM;
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OHa npomsaHyAaa weio 0a U pmom npsamo c depesa, C 8eMOYKU U cOp8ana
26.104K0, HAKYWAnacs, omowa om 26.40HU U 8 meHu 0py2020 depesa neana
omadoxHymy [COOpPHUK MaTepHayioB /IS ONMHMCAHUSA MECTHOCTEN U IIeMeH
KaBkasa 1893: 14] wiu Xodum oHa no cady u ceoum pmom owiiunsieaem
a6n0uku [3enenun 2015: 72]. HOra 6eCIOMOIHOCTD JIEBYIIKH, HEBO3-
MOXKHOCTb COPBATh U CHECTDH SI0JIOKO, OIIMCHIBAETCA MHAYe: X04ueTcs 106J104-
KOB COPBAaTh, a HeJb3s. [lneunkom norpscia ss6JI0H0, prskaia s6J10K0 Ko-
sieHoM U ecT [Cka3ku U HeCKa30uHas mpo3a 1998: 64].

OTrMeTnM, YTO MOTHB, CBS3aHHBIA C f06JI0KAMH B Cajly, BCTpedaercs
U B IPYTOM PyCCKOM BapuaHTe. B ckaske, 3anucanHoi B. V1. UepHbliIeBbIM,
ZIEBYIITKA BBIXOZUT 3aMy’K 3a IJAPCKOTO ChIHA, pOJKaeT pebeHKa U, TYJIASA C HUM
IO caJly, CMOTPUT Ha sI6JI0KH. TO IPOBOIUPYET ee Ha oOparnenue k ['ocriomy
CO CJIOBaMHU: ecau Ovl Y MeHs1 ObLau pYKU copeamb 16.104K0 04 MeHA U 04
Moe20 demuwa [YepHbImoB 2004: 11]. IIpockba ycipimana: mym y Hetl
6dpye u ompocau pyxu [UepHsImoB 2004: 11]. Eme B o1HO# cka3ke repo-
WHSA 3aXO0JUT B CaJl, JIOXKUTCS IO JIEPEBO U Hcdem, koz2da ynadem s6.10Ko,
nomomy umo y Hee Hem pyk [CamozenoBa 2013: 125].

B HeMenkoii ckaske JieByIIIKe IIOMOTaeT aHres: M cmaaa oHa Ha KoaeHu,
u obpamuaacs xk I'ocnody boey ¢ moaumeoro. U 80pye ssuacs aHzen ¢ Hebec
<...>. Bom u Hanpasunacy oHa 8 cad, u aHeea nowen 3a Hero cAe00M...,
B PYCCKHX BapHaHTaX CUTyalus wHad. JleByIIka cIpaBiseTcsa co CBOoeH bOe-
JIO¥ OTHOCUTEIFHO CAMOCTOATEIBHO, 8 MOTUB O0KECTBEHHOTO Uy/1a HUCIeIe-
HUS TOABJIAETCA B KOHIE CKAa3KH U CBA3aH IIPENMYIIIECTBEHHO ¢ 0OpaIeHu-
eM repouHH k bory. ITpocs6a MOKeT U OTCYTCTBOBATh, KaK, HAIIPUMeED, B TEX
CJIy4Jasx, KOI/ia TepOMHS BCTPEYAET CBOEro OYyIero My»ka B cajy.

Yarme dyiecHOe HCIeJIeHHE ITPOUCXOAUT Y BOJHOTO UCTOYHUKA WJIU CBS-
3aHO ¢ Bozioi. HecuacTHas jkeHIIMHA Bo3Bpalaer cebe mpexHee dpusnye-
CKO€e COCTOsIHHE 0e3 BCAKOU MpOochOBI K BhICIINM cuiiaM: [Todowna k pexe,
nums 3axomenocs. Haxaonunacw, onepaacs kyamsliukamu, ecmana,
a y Hee pyku evipocau [Koposbkosa 1969: 70—-77].

Bonee tTunwyHa apyras curyanus. JKeHIUHY ¢ OTpyOJI€HHBIMU pPyKaMU
BBITOHAIOT U3 IOMa BMeCTe ¢ HOBOPOXK/IeHHBIM pebeHKoM. OHa OKa3bIBaeTcs
B IIyCTBIHHONM MECTHOCTH, MYy9YaeTcs OT JKaKABl U, YBUAEB KOJIOJEI,
HaKJIOHSETCS K BOZle U poHsAeT pebeHKa. B psAze BapuaHTOB IKeHIIMHA
npocut bora, umo6 daposana eil pyku maadeHya ssimawums. Bopye 1yoo
C8epuwun0Cy — PYKU S6UAUCH; OHA 8blmawjuna cvblHa [AdanacbeB 1985:
280]. Hor/1a 1Ipo1iecc OMUChIBAaeTCA KaK HEKUHM AOJITUN MarndecKuu aKT:

Jlerna oHa Ha Oeper u crayjia mwiakaTh: «KabGel ObLIM Y MeHSI PYYEHBKU, ATl
OBl s cBOero OJsiajieHbUa He BhIHYJA!» BOT BAPYK BBIDOCHU Y HEH PyKH, Ja HET
MeCTUKOB. BOT onATh cTasia miakaTh, MOIIE eCTUKOB HeT... ONeTh y ee ¥ IeCTUKU
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BBIPOCJIH, /1a He THy4usi. BOT U OIEeTh I1a4eT, 3a/I€BAETCs TOPIOUYUMHU CJIE3aMH,
IOIIE IECTUKU He THy44s... Hy BOT CTaIn y ee ¥ IeCTUKYU THy4Yds, OHA U IToHiMasia
6s1amenpua [3e1eHuH 2015: 72].

B HeKOTOprX BapI/IaHTaX I‘epOI/IHH CJIBIIIIUT T'OJIOC U JaKe BCTyrIaeT C HUM
B Oeceny:

1 oHa crayia MmosuThess 60Ty, W BAPYT €l MOCIbIaIcsa rojoc: «Vcnel, HuIero
He Oyzmer». W oHa cTajla mUTh, W BAPYT y ee BbUIeTeNl peOEHOK B BOAY, W OHA
torna 3akpuyana: «[ocnogu! Ecyiu Ob1 s 3Hasia, s1 Obl JIydllle He CTaja MUTH,
IIOTOMY YTO 5 yTOITHJIa CBOEro pebeHKa». A el 00paTHO CIIBIIUTCA royioc: «bepu
pebenka u3 Boabl». — « £ OBI B3sy1a, /1a y MEHA PYK HETY». — «A TbI 6€PH CBOUMU
mamoporkamu». U Korjia oHa omyctuia o6pybsieHHbIe PYKH B BOAY, TO BIAPYT
V Hee IPUPOCIIA PYKH, ¥ OHA B3s1J1a cBoero pebeHka [KoBasieB 1941: 22].

B GosbIIMHCTBE BapUAHTOB PYKH Y T€DOMHU BhIpacTaioT u3 oopyokoB. Ho
B HEKOTOPBIX TEKCTAaX OTPYOJIEHHbIE PYKH IPUPACTAIOT HA MECTO: d 20/10C
caviuwHo: — 3aiidu 8 800y. Bon pyku-me navieym! Ona 3auwna, sudum pyxu
K Hell NAbIBYM U NPAMO NPUALHYAU K okomeaoukam [O3apoBckas 2000:
37]. B psane BapuanToB Kocopyuka, ypOHHB pebeHKa B KOJIOZEL, IIPOCTO
iader. B 5TOT MOMEHT PsAZOM MOSIBJISETCA HEKUH CTapUYOK, KOTOPBIH
BesuT ei: Ilodu HazHuch, 803bMu e20. YKeHIIHA OOBSICHSET, UTO y HEE PYK
Hem — 00HU I0KOTMOYKU, HO CTAPUYOK ITPOSIBJISET HACTOHNYUBOCTD U YKEHIIU-
Ha OITyCKaeT CBOU 0OpPYOKHU B KOJIOZIEIT, ¥ B 3TOT MOMEHT ITPOUCXO/TUT Uy/I0 —
ell 2ocnodb U NOXCAN08AN — OHYMUAUCHL Ueavle pyku [AdanackeB 1985:
279] wiu IIpomsaHy.aa oHa K cbiHY 00HY PYKY, 3a Hell 0pyayro, CMOMpum:
obu pyxu ueavt, 6yomo u He ObLau ompybaeHbt [COOPHUK MaTEpUATIOB
/1A OIMCaHUA MecTHocTed u meMeH KaBkasza 1893: 14]. MHorma BMeCTO
TaMHCTBEHHOTO cTapuyKa mosBisiercss Hukosait Yroguuk: Hdem cmapeu —
Huxona, yeodHux 6oxcuti [AdanacbeB 1985: 282]. Ho, ObIBaet, 4To B poJiu
CITACUTEJIsA BBICTYIIAET MACTyX, YKA3bIBAIOIIUHN el KOJIO/AEN U BeJIANUN eH,
KOT7Ia OHa poHseT Tyaa pebeHka: He 6oiica, cyHb pyku 8 ko100ey! [Cka3ku
3aoHexbsa 1986: 56].

YcrpaHeHHe MHBAIUTHOCTH CTAHOBUTCS, TAKMM 00pa30M, OKOHYATETbHBIM
MTOATBEPKAEHHEM OCOOBIX KaueCTB FrepONHH, ee U30paHHOCTH.

JIJ1s1 mccyiefoBaTe e 9TOT CIOZKET SABJISIETCS OTHUM U3 HEMHOTOUHCJIEHHBIX
IIPUMEPOB TOSABJIEHUSA XPHUCTUAHCKUX MOTHUBOB B (DOJIBKJIOPDHOH CKasKe,
BJINSIHUS HA Hee XPHUCTUAHCKOH JiereHabl. Mbl BUAUM 37€Ch PEAKOe s
CKa3KU HCIlesieHrue 10 bokbel Bosie. 371ech Uy/I0 CBSA3aHO ¢ oOpalieHueM
K 00KECTBEHHBIM CHJIAM U ITOMOII[BIO CBATHIX.

Kasasioch Obl, aHAJTOTMYHBINA MOTUB OTPACTaHUS PYKH Mbl HMEEM U B Jie-
regzie o0 mkoHe Boxbeir Marepu «Tpoepyunia». 9Ta UKOHA OTHOCUTCA
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K Tuny OUTUTPUH, XOTA MJajieHel] XpHUCTOC PACIIOJIOKeH He Ha NPaBoH,
a Ha JyieBol pyke boromaTtepu. OcoOeHHOCTHIO UKOHBI SIBJISIETCS TO, YTO HA
Hell n300pakeHa TPEThs pyKa. B psAje cydaeB 5TO 4acTh OKJIaZIa UKOHBI —
OHA JlesaeTcs U3 cepebpa WM, HAPOTHUB, BblesgeTcs Oojiee TEMHBIMU,
yeM pyku boropozuiipl, 1iBeramu. OGBIYHO €€ PACIIOIaraioT 0| IIPABOH py-
Ko¥ Boropoauipl, Kak HEKUH caMOCTOATeIbHBIN 3j1eMeHT. MIKkoHa cBA3aHa
c umeHeM MoanHa JlamackuHa. Bo BpeMsa BO3HUKHOBEHUA B BuzaHTuu 1BU-
JKeHUs] HKOHOOOpYEeCTBa, KOTOpoe mojaiep:xkuBas umnepatop Jles 111 Mcasp,
HoanH Hanucas TpU TpakTaTa B 3alJUTy UKOHOIIOYUTAHUA U HAIIPAaBWI UX
umIepaTopy. Tor npuiesn B ApocTb, HO HUYEro He MOT ¢/ies1aTh, Tak Kak Ho-
aHH He ObUI ITO/I/JAaHHBIM €T0 UMIIEPUH, a KU B Jlamacke U ObLI CAHOBHU-
KoM mipu siBope xanuda. Jles 111 mpuber K KjieBeTe U HAITKCAJ TOJJIOKHOE
MIUCBMO, B KOTOPOM M 0aHHY IPUNMCHIBAIOCH XKeJIaHUe IIOMOYb UMIIepaTopy
B 3aBO€BAHUM CUPUICKON CTOJIUIIBI. DTO JIOKHOE ITOC/IaHNUEe U OTBET Ha HETO
nMIneparopa 6sLTH HanpassieHb! Xxanudy. FloaHH 6bUT OTCTPAHEH OT JJOJIK-
HOCTH U HaKa3aH 3a U3MeHY OTCeueHneM KUCTU IIPaBoOi pyKH, KoTopas O6bL1a
IoBellleHa Ha ropojickoi mromaau. Crycrs HekoTopoe BpeMs HMoaHH nosy-
YWJI OTCEYEHHYIO PYKY OOPAaTHO U, 3aTBOPUBIIUCH Y Ce0sI, IIPUJIOKUIT KUCTh
K U3YPOZIOBAHHOU pyKe U CTaJI MOJIUThCA Iepesi NKOHOHM boropoaunel. Ye-
pe3 HeKOTOpOe BpeMsA OH 3aCHYJI, BO CHe eMy sABUiIach boropoauna, kotopas
u3Jjlednsia eMy PyKy U Bejiesia eil crykuth l'ocriony. ITpocHyBIINCh, CBATON
oOHapY»KWJI, UYTO PyKa U BIPaBAY Yy/leCHBIM 0oOpas3oM Ipupocia. B 6iaro-
JIApHOCTB 32 ucleseHrue MloaHH IPUI0KUII K UKOHE, Ilepesi KOTOPOX MOJINJI-
cs, c/leJIaHHYyI0 U3 cepebpa pyKy. 9To cBoeoOpa3HbIN 3HAK TOTO, YTO JIIOAU
HUCTOBO Bepymolllie MOTYT IIOJIy4UTh craceHue. Pyka CBATOro CTaHOBUTCA
CcBOeOOPa3HOM OTCHUIKOU K JiereH/le 0 BOSHUKHOBEHUY UKOHBI.

J10BOJIBHO J10JITO UMEHHO TaK U BOCIPOU3BOAUJICA CIIUCOK 3TOM UKOHBI —
Cc cepeOpsAHON PYKOH B OKJIAJIE.

Kazasnoce 6b1, 00IUM /11 CKAa3KHU U JIeTeH/ie 00 UKOHE SIBJISETCS MOTHUB
oTpacraHus pyk o boxbeil musnoctu. OfHAKO B cIyyae CO CKa3KOU MBI
HMMeeM JIeJI0 C XKEHITUHOM, Y KOTOPOH PYKH OTPACTAIOT I TOTO, YTOOBI OHA
criacyia pebeHKa, a B XpUCTUAHCKOH JIETeH/IE — CO CBATHIM, Y KOTOPOTO IIpU-
pacraet oTpybJieHHas PyKa, 1a0bl OH MOT CJIaBUTh XPHUCTA.

Ha Pycu nepBble cnimicku UKOHBI ToABUINCh B XVII Beke, a 1661 rony ee
CIIHICOK B KauecTBe ocoboro mapa ObL1 mpenoaHeceH [latpuapxy Hukowny.
C aToro MmoMeHTa UKOHOTpadus 06pasa craya MEHATHCS.

B pycckux cnuCKax CyliecTByeT TPaJUIYs BIUCHIBAaTh TPETbIO PYKY Kak
661 mpuHaIeKalell boromarepu, To ects n306pakaTh boropoauity ¢ Tpems
pykamu. IIpuunHy 3TOro B IIepKOBHOH JINTepaType HAlUTH He y/IaJIoCh, XOTS
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00 WKOHe MHcaJu MHOrue ucciaenoatenu [Bentchev 1993: 46—52; Taruh-
"hypuh 1997: 133—160; Mupkosuh 1974: 233—235].

B pycckoit (poIBKIIOPHON TPAUIIMU CYIIECTBYET IEJIBIM DA/ TEKCTOB,
B KOTOPBIX 00bsICHSETCs, KaK BO3HUKJIA MKOHA «Tpoepyuniia». B Hux Her
HUYero oobmiero ¢ opuuaaIbHON XpucTuaHcko Bepcueil. Her nu Moanna
JamackuHa, Hu JIpBa I1I, HU >KeCTOKOH IBITKHU, HU HOYHBIX MOJIUTB. Bosee
TOTO, B HAPOHBIX JIET€H/IaX HET JJa’ke OTPYOJIEHHBIX PYK.

Hapoj cBs3bIiBaeT MOsABJIEHNE UKOHBI « TpoepydyuIia» ¢ 3¢ MHOU >KU3HBIO
Boxpeit MaTepu. B 3Tux Tekcrax roBopuTcs o ToM, uto boropoauna c mia-
JleHrieM Mucycom nepenpasiisijiach 4Yepes PeKy, IUIbITh, TPedsi OHON PYKOH,
ell ObIO0 HeyIoOHO U, 60sCh YTOHYTh, OHA OOpaTHiIack K bory ¢ mpockOoi
JlapoBaTh el ellle OHY PYKY:

Yto Takoe Tpoepyuuna? Illac ckaxky. Boroposuima co cBouMm peGeHKOM ILIbLIA

o peke. B o/1HOM-TO pyke OHA Aep:kUT peGeHKa, a ofHOH-Tu rpebéT. ToHer, To-

HeT OHa, morubaet. Eif ke HeJIOBKO — BOT npejicTaBb! Thl 0JTHON PYKOI yMeellb

mwiaBath? OHa u ropoput: «l'ocroau, morubarw! Xorh O6bI MHE ellle OJTHY PYKYy!».

3HaYNT, OHA OJJHOM-TO €ro MpusKasa, a ipyrou rpedet. Eit I'ocioas /1ai TpETHIO.

Kak BuAHO U3 mpumepa, TpeTbs pyKa OTpacTaeT MMEHHO y boropojauiibl.
EcTp HECKOJIPKO BapMAHTOB, TAK:Ke CBA3AHHBIX C UKOHOU TpoepyduIipl, HO
B HUX IMOSBJIEHUE UKOHBI CBA3AHO C JKU3HBI0O OOBIYHOMN KEHIIIUHBI:

YTo-TO JKEHIIIHA IUTBLIA, B BOZlE YKazasack. U ... oHa 0fHOTO-TO pebeHKa CXBa-
THJIA U TOBOPUT: «I'ocmozu, maii MHe elle OgHy PYKY — ApYyroro-to». I'ocogs eit
U JaJ1 elle pyKy, Y Hed MOJIyYHJIOCh TPU PYKH, U OHA CIacia JieTei-to. Bot aTo s
cibixana. Takad ects ukoHa — Tpoepyuuna.

B sTOM Cityuae pyka oTpacTaer A1 TOrO, YTOObI MaTh MOTJIA CIIACTH TOHYIIIE-
ro pebenka. 11 3To oueHb OJIM3KO K aHAJIOTHYHOMY MOTHUBY B cKaszke «be3s-
pyuka». OJHAKO peasu3ylTCsA 3T MOTHUBBI B CKa3Ke M HAPOJHOU JIeTeH/ie
[I0-Pa3HOMY.

Kak orMeuasioch BblIIIe, /11 PYCCKON TPAJUIIMOHHOHN KYJIBTYPhI 00JIE3HB,
WHBAJIUTHOCTD U YPOJICTBO IIPECTABJISIOT COOOH SIBJIEHUSI, BXOJSAIIHE B CH-
CTeMy IIPe/ICTaBJIEHU 0 HOpMe U ee HapylleHusX. OHU SABJISIOTCS pe3yJibTa-
TOM BO3/IEHCTBUS Ha UeIOBeKa MU(DOJIOTHUECKUX ITepcoHaker. Yate Bcero
JIFO/IM TIOJIBEPTAIOTCS TAKOMY BO3JIEICTBHIO 32 HapyIIEHHE OIpe/IeJIEeHHbIX
MOBeZIEHUYECKUX HOPM, 3allPEeTOB U IPEAINHCAHUN, TO €CTh 3a HapyllleHHe
MIPaBUJIBHOTO TMOPs/IKA BeIleld, MPaBUJIBHOTO XO/a KU3HU. JIIO[AHU C BHEII-
HUMU PUBHIECKUMU aHOMAJTUSAMH PACCMATPUBAINCH KaK ONaCHbIE IS CO-
IUyMa, [I03TOMY UX He JIOIYCKaJI! K UCTIOJTHEHUIO MHOTHX PUTYaIbHbIX JIeH-
crBuii. OHU He XOJWJIU CJIaBUTh XpucTa B POXKaecTBO, MX He MpHUTJIAIAIN
B CBaThI M KyMOBBS, OHU HE MOTJIA y4aCTBOBATh B CKOTOBOJYECKUX 00psax
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u 1.1. OZHAKO B psiJie C/IydyaeB UMEHHO TAaKUM JIIO/ISIM OTZAaBaJIOCh IIPEJIIO-
YTeHHe IPU COBEPIIIEHUH Psifia AercTBUH. CUUTAIOCh, UTO OHU JIyUIIle BCEro
0OMOIOT ¥ OOPSZAT MOKOHHKKA, BHIKOMAIT MOTHIIY. IMEHHO UM MOpyJasIn
XOPOHUTH MAIIIYI0 OT O0JIE3HU CKOTHHY.

Ho B paccMaTprBaeMbIX T€KCTaX CKa3KH U JIET€H/Ibl HeT HapylleHus 3a-
mpera — HU Be3pyuka, Hu Boromareps Hu4ero He HapymiaioT. OnHa 6Ge3-
BUHHO OKJIEBETAHA, a IPYTrasi OKa3bIBAeTCs B OMACHOU cuTyanuu. be3pyuka
yTpauMBaeT PyKH, a IIOTOM 10 BoKbell MIJIOCTH MX BO3BPAI[a€T — TO €CTh
ee BHEIIHUH BU/JT Bo3Bpainaercs k Hopme. C Tpoepyuuiieil cutyanus nHas —
Boromarteps M3HaUYaJIbHO COOTBETCTBOBAJIA IIOHATUAM O HOPMe, U €€ IPOCh-
6a Kak pa3 paspyllIria MPUBBIYHYI0 HOPMY — OHA HA MEPBBIA B3IJIAN KaK
OyZATO TIOIaZlaeT B KATETOPHIO JIIOZIel ¢ ypoacTBamu. Ho aTa otpocias Tpe-
ThsI pyKa CTAHOBUTCS 3HAKOM M30PaHHOCTHU. B XpUCTHAHCKOM yYeHUU pyKa
Hoanna /lamackrHa yKa3bIBaeT Ha TO, YTO OT Boropoaumsl mpuxoaut 6J1a-
roziaTh U cracenue. [lepes 3TOM HKOHON MOJIATCSA O 3alllUTE OT BPAaroB; Mpu
yTpO3e IOMy HJIH CEMEeHHOMY 0JIarornoyunio; 06 yBeJnueHuu 61arococTosi-
HUS U KeJ1asi 37I0POBbsI POJTHBIM WJIU OJIM3KUM. A HapO/THOE IPABOCJIaBHe el
MPUIIHCHIBAET CIIOCOOHOCTD U3JIeUnBaTh 00JIe3HU KOHEeUHOcTel. OHa yacTo
SIBJISIETCS] YBEYHBIM U BEJIUT UM COBEPIIIATh OIIpe/ieJIEHHbIE IeUCTBHUSA, KOTO-
pble criocoOCTBYIOT X usjedenuio. U eme Tpoepyunile MOJISITCS BO BpeMs
OOJIBIIION U TSKEJION PaboThl, «4TOOBI TPEThsI PYKa IIOMOTJIa».

Ha ocHOBaHMU COTIOCTABUTEILHOTO aHAJIM3a TEKCTOB BUHO, YTO CKa3Ka
HCIOJIb3YeT JIBeé MOTUBHUPOBKH, O0BSCHAIONINE TUKBUAAINIO YBEYHH repo-
vHu. OJHA U3 HUX CBSI3aHA C 3JIEMEHTAMH UyZeCHOTO, KOTOPBIE MPHUCYIIU
JAHHOMY *KaHpPY (PYKU OTPACTAIOT OT BOJIIIIEOHOM BOJIBI; OT MTOMOIIH MHUGO-
JIOTUYECKOTO IIEPCOHAKA U T.Z1.). J[pyras MOTUBUPOBKA CBsI3aHa C XPUCTHUAH-
CKUMU MOTHUBaMH (TepOrHe IIOMOTaeT CBSITOW, MOJIUTBA, caM ['ocioas Bor).
B aTOM cityuae cka3ka 6;1u3Ka K JIETeH/jaM O MOsIBJIEHUU Y Boropouiibl Tpe-
Thel PyKU. B HapOJHOM JiereH/ie MPOVCXOIUT 3aMMCTBOBAaHME MOTHBA W3
CKa3KH, HO peajiu3yeTcsi OH B paAMKaX Xy/[0?KECTBEHHBIX CPEJICTB, IPHUCYIIUX
y?Ke JIAaHHOMY >KaHpy. B To ke BpeMsl JiereH/ja HaUMHAeT BJIUATh Ha CKa304-
HYIO ITO3TUKY ¥ ITEPBOHAYAIbHAsA MOTHBHPOBKA 00pa3a, CBsA3aHHAs C UyZ[OM,
KOTOPOE 3aBHCHUT OT MU(]OJIOTHUECKOTO IEPCOHAKA UJTU BOJIIIIEOHOTO IIpe/i-
MeTa, TIOCTENIEHHO 3aMeHsIeTCsI IPYTOH, CBA3aHHOU y?Ke C XPUCTUAHCKHUM Uy-
noMm. Takum 06pa3oM, «MOTHUB OTPACTaHUS PYK» B PyCCKOH (OJBKIOPHOU
TPaJIUIIH MOXKET PEeaM30BbIBAaThCs IBOSIKO: KaK BO3BpAllleHHe K HOpMe
U KaK CBoe0oOpa3HbIll 3HaAK N30PAHHOCTH.
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ROSSICA OLOMUCENSIA — Vol. LVII RECENZE
Casopis pro ruskou a slovanskou filologii. Num 1
OLOMOUC 2018

Boguslaw Skowronek. Mediolingwistyka. Wprowadzenie.
Krakéw, 2013, 286 ss., ISBN: 978-83-7271-806-8.

Ksigzka Bogustlawa Skowronka zatytulowana Mediolingwistyka ukazala
sie juz przed paroma laty. Jej glownym celem byla odpowiedZ na pytanie
sformulowane we wstepie: ,czy mozna zbudowaé wspolng plaszczyzne
badawcza, ktéra stanowilaby teoretyczne imetodologiczne zaplecze dla
rozmaitych analiz, czasem bardzo odmiennych formalnie zjawisk jezykowych,
charakterystycznych dla poszczegélnych technologii medialnych” (s. 15)?
Omawiana ksigzka jest de facto rozbudowana twierdzaca odpowiedzia na
to pytanie. Zdaniem Autora wspolczesne dyscypliny badawcze — przede
wszystkim humanistyczne, sposrod ktorych za najwazniejsze uznane zostajg
lingwistyka, etnologia, socjologia, psychologia, neurologiai medioznawstwo —
pozwalaja na stworzenie takiego narzedzia. Tak ujety postulat badawczy
jawi sie jako wyjatkowo ambitne przedsiewziecie, tym wazniejsze, ze
w przekonaniu Autora ,,jezykoznawstwo musi by¢ dzi$§ konglomeratem wielu
podejsc badawczych — jesli w ogole zamierza skutecznie i efektywnie opisywac
rozmaite postaci jezyka we wszystkich swoich przejawach” (s. 91). Inaczej
rzecz ujmujac, Autor wierzy, ze interdyscyplinarno$¢ jest jedyna droga,
jaka ma przed sobg lingwistyka i stara sie w oparciu o interdyscyplinarno$¢
zbudowac ,teoretyczne zalozenia (...) subdyscypliny jezykoznawczej, ktora
zajmowalaby sie jezykowym wymiarem komunikacji medialnej” (s. 18).
Warto wskaza¢ na podstawowe zalozenia, zktorych Autor wychodzil
tworzac swoja koncepcje. Pierwszym zalozeniem jest, ze ,wbrew prognozom
z lat 90. XX wieku, wieszczacym kres mysSlenia opartego na jezyku oraz
postlingwalny charakter kultury (...) stowo dalej jest (wszech)obecne” (s. 13).
Zalozenie to ma wedle Autora stanowi¢ wystarczajace uzasadnienie do
ciaglego rozwijania metod lingwistycznych. Zalozenie drugie méwi, ze media
sg nie tyle noSnikami pewnych zjawisk jezykowych, ale w pierwszym rzedzie sa
sistotnymi w zyciu czlowieka maszynami sensotworczymi” (s. 12). I wreszcie
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zalozenie trzecie — najbardziej chyba oczywiste, nie sposob go tu jednak nie
wspomnie¢ — nowe technologie medialne maja zasadniczy wplyw na jezyk
(system gramatyczny) oraz na formy kontaktu (s. 10). Nie wypada w tym
miejscu nie zwrdci¢ uwagi na fakt, ze u Skowronka brakuje wystarczajacego
uzasadnienia przyjecia tego zalozenia. Wydaje sie ono oczywiste, jednakze
w odniesieniu do jezyka polskiego brakuje chyba wystarczajacego opisu
owych zmian.

Niewatpliwym problemem pierwszej cze$ci ksiazki jest, wynikajace
z niemal kazdego stwierdzenia, przekonanie o wyjatkowosSci wspoélczesnosci
i wyjatkowosci sytuacji komunikacyjnych przez wspolczesnosé tworzonych.
W rozdzialepierwszym Autor powolujesie przedewszystkimnabadaczy, ktorzy
nie specjalizuja sie w zagadnieniach jezykoznawczych, ale raczej w szeroko
rozumianej antropologii, teorii literatury czy studiach komunikacyjnych. Nie
brakuje zatem odwotan do Ryszarda Nycza czy Michela Foucaulta. Czy jest
to zle? I tak i nie. Z jednej bowiem strony Autor wyraznie zaznacza, ze w tej
czeSci tekstu zajmowaé sie bedzie kwestiami kulturoznawczymi, z drugiej
jednak strony krok ten sprawia, ze sformulowane sady sa na tyle ogolne,
ze nie spos6b znimi polemizowaé¢. Co wiecej, ciezko jest stwierdzi¢, czy
rzeczywiécie sa one niezbedne do budowania jakiejkolwiek teorii w ogéle,
a teorii subdyscypliny jezykoznawczej w szczegole. Z odrobing zlo$liwos$ci
mozna wrecz stwierdzi¢, ze pierwszy rozdzial ksigzki jest dodatkowym
krokiem w ciagglym i niekonczacym sie procesie nadprodukcji semiotycznej,
o ktorym w kontekscie wspolczesnych sytuacji komunikacyjnych pisze sam
Autor (zob. szczegdlnie s. 31—33).

Tak zakreSlony horyzont teoretyczny moze by¢ tylko cze$ciowo
uzyteczny dla badacza jezyka z jednego prostego powodu. Jezykoznawstwo,
w przeciwienstwie do teorii literatury, nie moze sobie pozwoli¢ na czynienie
z dekonstrukcjonistycznego przekonania o braku stabilnego centrum (por.
s. 32) punktu wyjScia do tworzenia jakichkolwiek subdyscyplin czy modeli
poznawczych, a to z jednego prostego powodu — jezykoznawstwo ma $cisle
zdefiniowane centrum, ktérym jest jezyk. Wspolczesno$é by¢ moze stworzyta
miazmatyczne i zdecentralizowane formy kultury, fakt ten nie pociaga jednak
za soba konieczno$ci dostosowania wszystkich metodologii do tego stanu
rzeczy, wliczajac w to metodologie jezykoznawcze.

Dopiero wrozdziale III Autor porzuca rozwazania o ogélnym stanie
kultury na przelomie XX i XXI wieku i przechodzi do sedna problematyki
zwiazanej z jezykiem medidow. Tradycyjnie rozumiane jezykoznawstwo ma dla
Skowronka zbyt waskie horyzonty i jest zbyt zamkniete na ustalenia innych
dyscyplin naukowych, dlatego tez w obja$nianiu specyfiki jezyka medialnego
siega po pojecie dyskursu, ktore obok poje¢ tekstu i kontekstu (por. s. 110)
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maja stanowi¢ baze nowej subdyscypliny. Nie kryje tez Skowronek inspiracji
metodami socjolingwistycznymi i kognitywistycznymi.

Za centralng cze$¢ jezykoznawczych dociekan Skowronka nalezy uznaé
roz. IV zatytulowany ,Jezykowe odmiany medialne”. Cala wcze$niejsza
podbudowa teoretyczna czerpiaca — jak to przed chwila podkreslilam —
z czesto calkowicie odmiennych uje¢ teoretycznych ma prowadzi¢ do
stworzenia subdyscypliny, ktéra w naturalny sposéb radzilaby sobie
z tekstami powstajacymi w obrebie réznych odmian jezyka medialnego.
Skowronek tworzy wlasna stratyfikacje jezyka medialnego, ktéra obejmuje
odmiany prasowa, filmowa, radiowa, telewizyjng iinternetowa (s. 163).
Mediolingwistyka ma w zamierzeniu Autora by¢ narzedziem, ktére pozwala
pomina¢ réznice pomiedzy tymi typami medialnego uzycia jezyka, co wydaje
sie niezmiernie ciekawa propozycja, negujaca w niektérych przynajmniej
aspektach, funkcjonujace dzi§ systemy stratyfikacyjne funkcjonujace
w jezyku polskim. Mediolingwistyka mialaby bowiem sobie radzié¢ z waznym
dla wspolczesnej polszczyzny rozréznieniem na jezyk moéwiony i pisany.
Elementem unifikujacym te odmiany jezyka mialby by¢ no$nik jezykowy,
ktoéry w ujeciu Skowronka jest kluczowy w analizie przekazéw medialnych.

W dalszej czesci ksigzki Autor skupia sie na omowieniu poszczegolnych
odmian medialnych. W niektérych wypadkach analizy te wydaja sie
do$¢ malo odkrywcze np. ,mediolingwistyka, §wiadoma tych wszystkich
aspektow specyfikujacych medialng przestrzen zwang ,telewizja” musi mie¢
Swiadomo$¢, ze wplywaja one na ksztalt jezykowy przekazywanych w niej
komunikatow” (s. 217). Stwierdzenia takie — niewatpliwie sluszne — nie
poszerzaja jednak znaczaco horyzontéw badawczych. Cze$ciowo wyjasniaja
one tez, dlaczego ambitna préba stworzenia subdyscypliny zajmujacej
sie jezykiem mediow, nie okazala sie na tyle atrakcyjna, by wzbudzié
zywa dyskusje, co musi prowadzi¢ do postawienia pytania, czy lektura
recenzowanej ksigzki wymusza na czytelnikach zgode z przekonaniem
Autora, iz przed jezykoznawstwem nie ma innej drogi niz redefinicja oparta
o multidyscyplinarno$¢?

Teoretyczny charakter ksigzki nie pozwala na to pytanie jednoznacznie
odpowiedzie¢. Niewatpliwie w ksigzce zostajg postawione pytania o granice
poznawcze wspolczesnego jezykoznawstwa i niedostatki narzedzi stuzacych
do analiz tekstow medialnych. W tym sensie ksigzka Skowronka jest
pierwsza od dawna stosunkowo spdjna propozycja majaca na celu stworzenie
metodologii do badania przekazéw medialnych. Ksiazka stawia istotne
pytanie nie tylko o funkcjonalno$¢ wspolczesnych narzedzi jezykoznawczych,
ale rowniez o przyszlo$¢ calej dyscypliny i pytania te sa dzi$ tak samo aktualne
jak w momencie, gdy ksigzka ukazywala sie drukiem. Z drugiej jednak strony
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Skowronek praktycznie w ogole nie wskazuje na to, jakie wymierne korzysci
warsztatowe mialaby przynie$¢ jego teoretyczna propozycja w stosunku
np. do funkcjonujacej wobiegu naukowym krytycznej analizy dyskursu.
Z wiekszoscia sadow zawartych w ksigzce nie wypada sie nie zgodzic.
Nalezy rowniez wyraznie podkresli¢, ze wciaz nie stworzono sensownego
i spojnego modelu analizy tekstéw medialnych, ktory bylby alternatywa dla
propozycji zawartych w recenzowanej ksigzce ito jest glowny powdd, dla
ktorego do ksigzki Skowronka warto wréci¢ pomimo uptywu kilku lat od jej
opublikowania. Okazuje sie bowiem, ze wysilek Autora poszed}, poki co, na
marne — dyskusja nad jezykiem mediow nie posunela sie wyraznie do przodu,
mimo iz ksigzka Mediolingwistyka jest doskonalym punktem wyjscia.

Ivana Dobrotovd
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ROSSICA OLOMUCENSIA — Vol. LVII POKYNY PRO AUTORY
Casopis pro ruskou a slovanskou filologii. Num 1
OLOMOUC 2018

V cCasopise jsou publikovany ptivodni védecké a odborné studie s filologickou
problematikou (od r. 2008 tvori ptivodni stati 80 % obsahu ¢isla) a dalsi
materidly (recenze, zpravy, kronika) z oblasti jazykovédné a literarnévedné
rusistiky a dalSich slovanskych filologii. Prispévky lze publikovat ve vsech
slovanskych jazycich a v anglictiné. Prispévky jsou opatieny anglickym
abstraktem. Vr. 2008 byla ustavena redakéni rada a vSechny prispévky
disledné prochazeji nezavislym, anonymnim recenznim fizenim.

Jsou prijimany pouze prispévky, které nebyly dosud publikovany a nejsou
prijaty k publikaci v jiném casopise, v tomto smyslu se podepisuje s autorem
prispévku prijatého k publikaci licen¢ni smlouva vypracovana pravnim
oddélenim UP v Olomouci. Poskytnuté prispévky musi respektovat nize
uvedené formalni pokyny. V pripadé jejich nedodrZeni se prispévky vraci
autorim k dpravam a doplnénim.

VSechny prispévky prochazeji nezavislym, objektivnim, anonymnim
recenznim fizenim (dva nezavisli posuzovatelé, z nichz ani jeden neni ¢clenem
redakce ¢i pracovnikem stejného pracovisté jako autor ¢i spoluautor).

Prispévky je mozno zasilat béhem celého roku. Uzaveérka je vzdy
k poslednimu dni mésice ledna a ¢ervna prislusného roku.

Pokyny pro autory
Texty prispévki zasilejte na e-mail:
jindriska.kapitanova@upol.cz (studia linguistica),
jitka.komendova@upol.cz (studia litteraria).
Soubor v elektronické podobé musi byt ulozen pod piijmenim autora (bez
diakritiky, latinkou) s koncovkou .doc nebo docx (napi. novak.docx, vychodil.doc).
Struktura a iiprava prispévku
Jméno autora bez tituld v poradi: jméno, (jméno po otci), pfijmeni.
Stat a mésto, v némz autor prispévku piisobi.
Nazev prispévku.
Abstrakt v anglic¢tiné v rozsahu min. 500 az 700 znakl s mezerami véetné
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nazvu stati v anglictiné. Uvadi se za slovem Abstract.
Klic¢ova slova v angli¢tiné: 10—15 slov, oddéluji se poml¢kami. Uvadi se za
slovy Key Words.

Text prispévku: zakladni text font Times New Roman, vel. 12 pt, fadkovani
1,5, zarovnani vlevo, okraje 2,5 (nahote, dole, vlevo i vpravo). Neformatovat —
formatovani se v prevodu do sazeciho editoru rusi. Entrem oddélovat pouze
odstavce, odstavce neodrazet ani neodd€lovat mezerami. Nestrankovat.
Mezititulky neoddélovat mezerami. Je nutno povolit funkei ,dé€leni slov*.

Cely text a vSechny dalsi soucasti se pisi fontem Times New Roman, vel. 12
pt. Doporuéeny minimalni rozsah 27 000 znakt véetné mezer (véetné jména,
nazvu, abstraktu, klicovych slov, vlastniho textu, poznamek, seznamu pouzité
a excerpované literatury). Klicova slova v textu (bez uvozovek) a priklady (bez
uvozovek) se uvadéji kurzivou. Pro zvyraznéni pouzivejte tuéné pismo. Podtr-
havani neni ptipustné. Obsahlejsi ukazky z krasné literatury nebo lingvistické
priklady uvadeéjte dle nasledujiciho vzoru:

HoB uenoBeke €IlIe > KNBET MaJIEeHbKHUH 3PUTEJIb — OH HE YIAaCTBYET HHU B IIOCTYIIKAX,

HHM B CTPaJlaHUM — OH BCErJla XJIQJHOKPOBEH W oJnHakoB. Ero ciayxkba — 3TO

BUIAETHh U OBITH cBUgeTresIeM, HO OH 6es IIpaBa roJjioca B HW3HH YE€JIOBEKA U

HEN3BECTHO, 3a4€M OH O/ITMHOKO CYIIECTBYET. ITOT YToJ1 CO3HaHHUA Y€JIOBEKA J€Hb

1 HOYDb OCBEIIIE€H, KaK KOMHAaTa mBeﬁuapa B OOJIBIIIOM JA0Me. prI‘]IbIe CyTKH

CUIUT 3TOT OOAPCTBYIOIIMIH IIIBEHIAD B MOIbE3/IE UEIOBEKA, 3HAET BCEX JKUTEEH

CBOE€ro a1oMa, HO HAU OJUH XXUTEJ/Ib HE COBETYETCA CO IlIBefIHapOM O CBOHUX JeJiax.

JKuTenu BXOAAT U BBIXOAT, & 3PUTEb-IIIBEHIIAp IPOBOKAET UX IIa3aMu. [...] OH

CYIIIECTBOBAJI KaK ObI MEPTBBIM OPATOM YEIOBEKA [...] ATO eBHYX AYIIN YETOBEKA

«Yesenryp» [[L1aToHoB 1988, 114-115].

THyuykuii po3yM, NPUXOBaHI JiflepChKi 3a7aTKU Ta HEMOXWUTHA IIJIECIIPs-
MOBAHICTb IIEPETBOPIJIN COPOM SI3JIMBOTO, HA MEPIITUH HOTJIAL, KJIACHIHOTO «60-
taHa» 3 Ciemia Ha «akyyy» CBITOBOTO 6Gi3HECY Ta CIPABXKHBOTO KOMII IOTEPHOTO
resis. [24tv 06.11.2015]

Ciiom 3a AlJIKOM y psci OyB BUBeZIeHUH HA YHUCTY BOAY i APYTHii «36upau mo-

JKEePTBYBaHb» — JIEMOXPUCTUAHUH J[>KiHO Ap/I?KEHTIHO, 110 3pOOUB TOIi, IK OYyB

MiCHKHM PaTHUKOM, aHAJIOTIUHY «oreparlito». [Mosonp Ykpainu 1981, N2194]
Citace se uvadéji uvozovkami specifickymi pro kazdy jazyk. Odkazy na citova-
nou ¢i pouzitou literaturu se uvadéji v hranatych zavorkach s uvedenim pii-
jmeni autora, roku a ¢isla strany: [Novak 1997: 65]. Poznamky pod ¢arou pou-
Zivejte pouze pro dopliujici informace, nikoli jako odkaz na literaturu.
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Priklady uvadéni jednotlivych tituld (zakladni formy) v seznamu literatury:

Kniha, monografie, ucebnice:
CRYSTAL, D. (2001): Language and the Internet. Cambridge: Cambridge University Press.

Clanek v ¢asopise: )
GREGOR, J. (2006): Verbonominalni spojeni MIT + abstraktum a jejich ekvivalenty
v rustiné (z hlediska lingvodidaktického). Opera Slavica XVI, 2006, ¢. 4, s. 11—-26.

PfisRéyek ve sborniku:

JA%\I CAK, P. (1989): Mluva v severozépavdoéeském pohranici. In: F. Danes$ — J. Bachmannova —
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Tpe6oBaHusA K 0(hOPMJIEHUIO CTATEH

OO01mue TpedboBaHUA
Jlnsa myOuKamuy B 3KypHasie IPUHUMAKOTCS CTaThU (DUI0JIOTHYECKOTO, T.€.
SI3BIKOBETUECKOT0, (PPa3eoIorHYecKoro, JUTEPATYPOBEAUECKOTO, TIEPEBOI-
YeCKOTO COZIEPyKaHMSA Ha BCEX CJIABSHCKHUX SI3bIKAX W aHTJIMACKOM sI3BIKE,
pelieH3uu, nHpopMaIusa 0 HaydHbIX KOHDepeHIUsIX. MaTepuasbl myOIuKy-
10TCsI OecIIaTHO.

[IpuHUMAIOTCS TOJIBKO MaTepHasbl, KOTOPBIE JI0 CUX 0P He ObLIN ImMy0Iu-
KOBaHBI B J[PYTOM KypHaJie — B 3TOM CMBICJIE C aBTOPAaMHU CTaTeH 3aKIi0da-
eTCsl M TOJIIUCHIBAETCS COTJIAIIEHHE O MPeJIOCTaBJIEHHU PeNaKIuU IIpaBa
my6IMKOBATh TaHHBIE MAaTEPUAJIBI.

[IpemocraBieHHbIE B PEJAKITUIO CTAThH JIOJIKHBI OTBEYATh YKa3aHHBIM
HIKe TpeOOBaHUAM. B cilyuae HECOOTBETCTBHUsS MaTEPHUAJIOB TPEOOBAHUSIM
IIOCJIeTHUE BO3BPAIIAIOTCSA aBTOPAM JiJisl TepepabOTKH.

Bce craTthu mojBepraoTcs HE3aBUCUMOMY, 00hEKTUBHOMY, AHOHUMHOMY
PelleH3UPOBAHHUIO.

MaTepuasbl B peJaKIIMI0 MOKHO IPEIOCTABJIATh B TEUEHHE BCETO ToOfa.
ITepBbIif HOMEpP BBIXOAUT OOBIYHO B IIEPBOU MTOJIOBHUHE T'OZ]a, BTOPOM K KOH-
Iy TOTO K€ Tojia.

ABTOpBI cTaTel, peneH3uit, nHGoOpPMaUU 0 KOHPEPEHIIUAX, XPOHUK He-
CYT TEpPCOHAJIPHYI0 OTBETCTBEHHOCTb 3a S3BIKOBYI0 U TI'DPaMMAaTHYECKYIO
TOYHOCTh TeKcTa. OTKJIOHEHHbIE PelleH3eHTaMHU TEKCThI K MyOIUKaIuy He
JTOTIYCKAIOTCS.

TekcTsI /711 MyOJIMKAIUK BBICHLIATH 110 3J1. TToute: jindriska.kapitanova@
upol.cz (studia linguistica), jitka.komendova@upol.cz (studia litteraria).

TpeGoBanua k 0hpoOpMIEHUIO cTaTEell, MATEPUAIOB

®daiin nokeH ObITh Ha3BaH MO (paMUIUU aBTOPA TOJIBKO JIATUHCKUMHU OYK-
Bamu ¢ pacmupenueM doc. win docx. (Hampumep, novak.doc wiu novak.
docx).

Cmpyxmypa cmamsu
Nwms, (oTuecTBO) U hamMuInsa aBTopa
HasBanue crpansbl 1 ropoja
HaszBaHue cTaThu Ha A3BIKE CTATHU
Pe3tomMe Ha aHT/IMICKOM s3BIKE, BKJIIOUAsl I€pEeBEIEHHOE HA AaHTJIMHCKHUHN
SI3BIK HA3BaHME CTaThH. Pe3toMe mpuBoauTCs mnociie cyioBa Abstract. O6bpem
pesioMe OK. 500—700 3HAKOB.
KiroueBsie ciioBa (10—15 c1oB nog, pyopukoi Key Words).
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OCHOBHOH TEKCT cTaThH nleyaraercsa 12 kersieM B Times New Roman, mex-
CTPOYHBIA MHTEPBAJ 1,5. Bce monsa — 2,5 Mm. A6G3al 0003HAYaTh TOJIBKO
c MoMOIIbl0 KIaBuiiu Enter, mepeHOCOB He JiesiaTh, CTPAHHIIBI HE HyMepO-
BaTh. HeoOX0/IMMO BKITIOUHUTH (PYHKIIHIO «PACCTAHOBKA ITEPEHOCOB».

Penakrop: Word for Windows.

PexoMeH[yeMblii MUHUMAJIBHBIH 00BEM TeKCTa 27 000 3HAKOB (BKIIOYAs
WHTEPBAJIbl, TEKCT, PE3IOME U CIIFICOK HCII0JIb30BAaHHOU JINTEPATYPHI).

KittoueBble c10Ba U CJIOBA-IIPUMEPHI, ITPEIJIOKEHUA-TIPUMEPHI BBIJETIATh
KyPCHBOM, B CJIydyae HeOOXOAUMOCTH — KUPHBIM. BoJibiiiie 1mo o6beMy Iu-
TaThl U3 Xy/I0’KECTBEHHOU JIUTEPATYPbhl WU JIMHTBUCTUUECKUE MPUMeEPHI
odopMJISIHATE IO CIeAyIoIEeMy 0Opasity:

HO B UE€JIOBEKE €III€ )KBET MaﬂeHbKHfI 3PpUTEJIb — OH HE YHAaCTBYET HHU B IIOCTYIIKAX,

HU B CTPAJIaHUM — OH BCErJla XJIQJHOKPOBEH W ojnHakoB. Ero ciayxba — 3To

BUAETH U 6I)ITI) CBUa€eTeJIeM, HO OH 663 ImpaBa roJjioca B KH3HH 4YE€/JIOBEKA U

HEU3BECTHO, 3a4eM OH OZJMHOKO CyIIIeCTBYeT. TOT yroJl CO3HAHUA YeJI0BEKa JIeHb

U HOYb OCBEIII€H, KaK KOMHAaTa mBeﬁuapa B 6OJ'II)IHOM JAOME. prI‘.TIbIe CyTKHA

CUJIUT 3TOT OOAPCTBYIOIIMH IIIBEHIIAD B IOIbE3/IE UEIOBEKA, 3HAET BCEX JKUTEEH

CBOETO 7I0Ma, HO HU OJIMH KUTEJIb HE COBETYETCs CO IIBEHIIApOM O CBOMX JesIax.

JKurtesu BXOZAT U BBIXOAT, 4 3PUTEb-IIIBEHIIAp IPOBOKAET UX Iia3aMu. [...] OH

CyILIECTBOBAJ KAK ObI MEPTBBIM GPATOM 4esioBeKa [...] DTo eBHyX [IyIlIN d4ejioBeKa

«Yepeuryp» [[L1aTonoB 1988, 114-115].

I'Hyykuii po3yM, NPUXOBAaHI JIiEPChKI 3aJaTKU Ta HENOXWUTHA IIijIecIps-
MOBaHICTb IEPETBOPIJIN COPOM SI3JIMBOTO, HA MEPIINH HOTJIAL, KJIACHIHOTO «60-
taHa» 3 CieTyia Ha «aKyyy» CBITOBOTO Gi3HECY Ta CIPaBXKHBOTO KOMIT IOTEPHOTO
reis. [24tv 06.11.2015]

Crimom 3a aiyikoM y psici OyB BUBeJEHUI HA YHUCTY BOAY i APYTHii «36upau mo-

JKEPTBYBaHb» — JIEMOXPUCTUAHUH JIKiHO ApJIPKEHTIHO, 110 3pOOUB TOi, K OyB

MiChKHM PaTHUKOM, aHAJIOTIUHY «oreparito». [Mosonp Ykpainu 1981, N2194]
[IuTaThl BBIZIEJIATh KABIYKAMHU, HE UCHOJIB3YA KypcuB (oOpaserr: «I{uraTa»,
,Citace®, “Citation”).

Ccbutku B TekcTe 0OPMIIAIOTCA KBaJpPaTHBIMU CKOOKaMU, T7ie IPUBO-
auTcsa ¢paMWIds aBTOpa, TOJA U3JaHU U CTpaHUIA 1Mo obpasiy: [bapxyna-
POB 1975: 190—213].

CHocku mpochba HCIIOJIb30BaTh TOJIBKO /I IIPUMEUYaHUM, CChUIKU Ha
HCII0JIb30BAaHHYIO JIUTEPATYPy 0QOPMJIATH TaK, KAK YKa3aHO BBIIIIE.

[ToguepkuBaHUs HE JOMYCKAKOTCH.

CIucox MCII0JIb30BAHHON JINTEPATYPHl MPUBOAUTCSA B KOHIlE CTAThU TIO/T
pybpukoii Mcnosp30BaHHAs JIMTEPATYpPA.
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